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Odredbe koje se mijenjaju Zakon o ugovorima o prevozu
u drumskom saobracaju

Deflnicije

Clan 4

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedece znacenje:
1) prevoznikje lice koje, na osnovu ugovora, prevozi putnike ili teret;

2) korisnik prevozaje lice koje, na osnovu ugovora s prevoznikom, stice odredena
prava i preuzima odredene obaveze;

3) putnik je lice koje, na osnovu ugovora, ima pravo na prevoz;

4) narucilac prevozaje lice koje, u svoje ime, a za racun drugog lica, zakljucuje s
prevoznikom ugovor o prevozu putnika;

5) posiljalac je lice koje, na osnovu ugovora, predaje teret na prevoz;

6) primalac je lice ovlasceno da u mjestu odredista primi teret predat na prevoz;
7) imalac prava je lice koje, na osnovu ugovora, ima zahtjev prema prevozniku;
8) prtljag su stvari koje putnik ima pravo da ponese sa sobom na osnovu ugovora o

prevozu prtljaga ili opstih uslova o prevozu putnika;

9) rucni prtljag su stvari koje se mogu unijeti u vozilo i smjestiti na odredeno
mjesto i koje putnik sam cuva;

10) mjesto polaska ili otpreme je mjesto u kojem zapocinje ugovoreni prevoz;

11) mjesto utovara je mjesto na kome se predaje teret prevozniku radi prevoza;

12) mjesto odredista je mjesto zavrsetka ugovorenog prevoza;

13) mjesto istovara je mjesto u kome primalac prima teret;

14) vozilo je svako motomo vozilo koje se koristi za izvrsenje ugovora o prevozu,

pri cemu prikijucno vozilo predstavlja sastavni dio vozila;

15) opasni tereti su svi oni tereti koji u toku proizvodnje, transporta, skladistenja
ili rukovanja mogu da izazovu posljedice stetne po zdravlje i okolinu;

16) kasnjenje je razlika izmedu vremena polaska autobusa utvrdenog redom voznje
i njegovog stvamog polaska u linijskom prevozu putnika;

17) otkazivanje je neobavljanje prevoza putnika prema redu voznje u linijskom
prevozu putnika;

18) karta sa otvorenim datumom putovanja je vozna karta koja omogucava da
putnik naknadno rezervise datum putovanja.

Zakijucenje ugovora

Clan 6

(1) Ugovor o prevozu putnika zakljucuje se izmedu prevoznika i putnika ili izmedu

prevoznika i narucioca prevoza.



(2) Ugovorom zakljuccnim izmedu prevoznika i narucioca prevoza prevoznik se

obavezuje da. pod usiovima utvrdenim ugovorom i opstim uslovima poslovanja

prevoznika, preveze pulnika koga odredi narucilac prevoza do mjesta odredista.

Obaveze prevoznika prema putnicima

Clan?

(1) Prevoznik je duzan da se prema putniku ponasa pristojno i sa uvazavanjem i da

putnika preveze prema objav Ijenom redu voznje, pod uslovima u pogledu udobnosti i

higijene koji su, obzirom na vrstu prevoza, vozila i duzinu putovanja, propisani

opstim uslovima prevoza pulnika.
(2) Ako redovna pre\ozna sredstva prevoznika nijesu dovoljna za izvrsenje svih

zahtijevanih prevoza. prvenstvo imaju lica sa prtljagom za koje je to posebnim

propisima predvideno. a dalje prvenstvo se odreduje prema redu zahtjeva, s tim da se
izmedu istovremenih zahtjeva prvenstvo odreduje prema vecoj duzini prevoza.

(3) Prevoznik je duzan da putniku obezbijedi mjesto u vozilu oznaceno na voznoj

karti ili prevoz odredenim vozilom, ako je to posebno ugovoreno.

(4) Ako se za vrijeme prevoza kod putnika pojave znaci neke od zaraznih bolesti,

prevoznik je duzan da putnika preveze do prvog mjesta u kome postoji moguenost da
mu se pruzi potrebna zdra\ stv ena pomoc.

Prevoz lica sa invaliditetom

Clan 7a

(1) Prevoznik ne smije da odbije izdavanje rezervaeije i vozne karte i prevoz lica sa
invaliditetom.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog clana, prevoznik moze da odbije da izda rezervaeiju i

voznu kartu i preveze lice sa invaliditetom u slucaju da vozilo konstrukeijski nije

pogodno za jednostavan i bezbjedan ulazak, izlazak i prevoz lica sa invaliditetom.

(3) Lice sa invaliditetom moze da ima pratnju lica koje ce mu pruziti neophodnu

pomoc prilikom ulaska. izlaska i prevoza.
(4) Za lice u pratnji iz stava 3 ovog clana prevoz je besplatan i obezbjedice mu se

mjesto pored lica sa invaliditetom ako to omogucava konstrukeija vozila.

Vozna karta

Clan 10

(1) Prevoznik je duzan da putniku u linijskom prevozu izda voznu kartu.

(2) Vozna karta iz stava 1 ovog clana moze biti pojedinacna ili grupna.

(3) Vozna karta je dokaz da je zakljucen ugovor o prevozu putnika, ali se

postojanje ugovora o prevozu moze dokazivati i na drugi nacin.

(4) Vozna karta, po pravilu. glasi na donosioca. a moze glasiti i na ime.



(5) Ako vozna karta glasi na ime. ne moze se prenijeti na drugo lice bez saglasnosti

prevoznika.
(6) Ako putnik nema kod sebe voznu kartu, ako je nepravilna ili izgubljena, to ne

utice na postojanje ili vaznost ugovora o prevozu.
(7) Ako je ugovor o prevozu zakljucen s naruciocem prevoza, prevoznik, po

pravilu, ne izdaje voznu kartu.

Odgovornost narucioca prevoza

Clan 12

Narucilac prevoza odgovara prevozniku za obaveze koje proizlaze iz ugovora o
prevozu putnika.

Odustajanje od ugovora zbog kasnjenja $a otpocinjanjem prevoza

Clan 13

(1) Ako prevoz ne otpocne u vrijeme koje je odredeno redom voznje ili ugovorom,

putnik, odnosno narucilac prevoza moze da odustane od ugovora o prevozu putnika i
da zahtijeva povracaj naknade za prevoz u punom iznosu od prevoznika.

(2) Ako je linijski prevoz putnika otkazan ili kasni u polasku sa autobuske stanice

vise od 120 minuta ili ako prevoznik ocekuje da ce linijski prevoz biti otkazan ili
kasniti u polasku sa autobuske stanice vise od 120 minuta, prevoznik je du^n da
putniku ponudi altemativni prevoz do mjesta odredista ili da vrati naknadu za prevoz

u punom iznosu i besplatno preveze putnika do prvog altemativnog mjesta polaska.

(3) Prevoznik je duzan da naknadu iz st. 1 i 2 ovog clana isplati u roku od 14 dana
od dana podnosenja odstetnog zahtjeva.

(4) U slucaju da prevoznik ne postupi u skladu sa stavom 2 ovog clana, putnik ima
pravo na odstetu u iznosu od 50% cijene karte uz povratak naknade za prevoz u
punom iznosu.

(5) Prevoznik je duzan da odstetu i naknadu iz stava 4 ovog clana isplati u roku od
podnosenjadana od dana30 odstetnog zahtjeva.

Obaveze prevoznika u slucaju otkazivanja ili kasnjenja

Clan i3a

(1) Za putovanja cije je trajanje duze od tri sata, u slucaju otkazivanja ili kasnjenja
prevoza pri polasku sa autobuske stanice vise od 90 minuta, prevoznik je duzan da
putnicima besplatno obezbjedi:

- obroke i osvjezavajuce napitke;
- hotelski ili drug! smjestaj i pomoc u organizovanju prevoza izmedu autobuske

stanice i mjesta smjestaja u slucaju kada je potrebno zadrzavanje jednu ili vise noci.



(2) U slucaju da su vremenski uslovi ill vece prirodne nepogode uzrok za
otkazivanje ili kasnjenje prevoza iz stava 1 ovog clana. prevoznik nije duzan da

postupi u skladu sa stavom I alineja 2 ovog clana.
(3) U slucaju iz sta\a I alineja 2 ovog clana prevoznik moze da ogranici ukupne

troskove smjestaja na iznos do 80 eura po nocenju za svakog putnika najvise za dvije
noci.

(4) Obaveza prevoznika iz clana 13 stav 2 ovog zakona i stava 1 ovog clana ne
primjenjuje se na putnike koji imaju karte sa otvorenim datumom putovanja.

Prekid putovanja

Clan 14

Ako je u toku prevoza doslo do prekida putovanja iz razloga za koji putnik nije
odgovoran, putnik moze koristiti jedno od sljedecih prava:

1) zahtijevati da ga prevoznik, zajedno s prtljagom, svojim ili drugim pogodnim

sredstvom preveze do mjesta odredista;

2) zahtijevati da ga prevoznik, zajedno s prtljagom, u primjerenom roku vrati u

polazno mjesto i da mu vrati naknadu za prevoz;
3) odustati od daljeg putovanja i od prevoznika zahtijevati povracaj naknade za

prevoz za neiskorisceni dio puta u punom iznosu.

Iznos naknade za stetu

Clan 16

(1) Za stetu nastalu zbog smrti putnika, tjelesne povrede ili ostecenja zdravlja
putnika prevoznik odgovara po putniku do 75 000 €.

(2) Za stetu nastalu zbog zakasnjenja, odnosno prekida putovanja, prevoznik

odgovara do iznosa od trosiruke do sestostruke naknade za prevoz.

Odgovornost prevoznika

Clan 23

(1) Prevoznik odgovara za stetu nastalu zbog potpunog ili djelimicnog gubitka ili

ostecenja prtijaga od trenutka prijema na prevoz do trenutka izdavanja, kao i zbog
zakasnjenja u isporuci.

(2) Prevoznik odgovara za stetu nastalu zbog potpunog ili djelimicnog gubitka ili

ostecenja prtijaga, kao i ruenog prtijaga, ako je potpuni ili djelimicni gubitak ili
ostecenje nastao usljcd saobracajne nezgode, osim ako dokaze da je §teta

prouzrokovana radnjom putnika ili drugim uzrokom koji se nije mogao predvidjeti,
izbjeci ili otkloniti.

(3) Prevoznik odgovara za stetu nastalu zbog potpunog ili djelimicnog gubitka ili
ostecenja ruenog prtijaga ako putnik dokaze da je do stete doslo krivicom prevoznika.



(4) U slucaju krade ili gubitka koji nijesu u vezi sa saobracajnom nezgodom,

prevoznikje odgovoran samo ako mu je taj prtljag bio predat na cuvanje. Smatra se da

u taj prtljag spadaju licne stvari koje putnik ima na sebi ili uz sebe.

(5) Prevoznik odgovara za stetu nastalu zbog gubitka ili ostecenja opreme lica sa

invaliditetom (invalidska kolica i druga oprema za kretanje), do iznosa troskova
nabavke ili popravkeizgubljene osteceneopreme opreme.

Naknada za gubitak ili ostecenje prtijaga

Clan 26

(1) Za stetu nastalu zbog potpunog ili djelimicnog gubitka ili ostecenja prtijaga

prevoznik odgovara po jedinici prtijaga do 150,00 € ili po putniku do 600,00 €.

(2) Za stetu nastalu zbog potpunog ili delimicnog gubitka ili ostecenja rucnog

prtijaga prevoznik odgovara po putniku do 300,00 €.

(3) Putnik moze zahtijevati da se u prtljaznoj karti naznaci i veci iznos od iznosa iz

st. 1 i 2 ovog clana.

(4) Ako se prevoznik saglasi sa zahtjevom putnika iz stava 3 ovog clana, odgovara

za stetu do iznosa naznacenog u prtljaznoj karti.
(5) U slucaju iz st. 3 i 4 ovog clana prevoznik moze naplatiti od putnika srazmjemo

povecanu naknadu za prevoz.

Teretni list

Clan 44

(1) Teretni list se izdaje prilikom prijema tereta na prevoz.

(2) Za vrijeme obavljanja prevoza tereta u vozilu se mora nalaziti teretni list.

(3) Izdavanjem teretnog lista prevoznik potvrduje da je zakljucen ugovor o prevozu

i da je teret primljen na prevoz.

Sadrzaj teretnog lista

Clan 46

(1) Teretni list sadrzi:

1) mjesto i datum izdavanja;

2) ime, prezime i prebivaliste, odnosno naziv i sjediste posiljaoca;
3) ime, prezime i prebivaliste, odnosno naziv i sjediste prevoznika;

4) registarski broj vozila;
5) mjesto i datum utovara tereta;

6) ime, prezime i prebivaliste, odnosno naziv i sjediste primaoca, kao i mjesto
istovara;

7) propisani opis tereta i nacin pakovanja, a za opasne terete - propisani i uobicajeni

opis tereta;

8) broj pakovanja i njihove oznake;



9) bruto masu tereta ili kolicinu izrazenu na drugi nacin;

10) troskove u vezi s prevozom tereta (naknada za prevoz, dodatni troskovi,

carinske dazbine i drugi izdaci nastali od zakljucenja ugovora o prevozu do predaje

tereta primaocu), sa na/nakom obveznika placanja;
11) uputstva potrebna za carinske i druge radnje;
12) spisak isprava koje se prilazu uz teretni list.

(2) Pored podataka iz slava 1 ovog clana, teretni list moze da sadrzi podatke o:

1) zabrani pretovara lereta:

2) troskovima koje posiljalac preuzima na sebe;

3) iznosu pouzeca:
4) iznosu vrijednosti tereta ili iznosu posebne vrijednosti tereta;

5) uputstvima posiljaoca prevozniku u pogledu osiguranja tereta;

6) ugovorenom roku prevoza;

7) blizem nacinu utvrdix anja kolicine tereta (vaganje, mjercnje. brojanje i dr.).

Potpisivanje teretnog lista

Clan 47

(1) Prevoznik i posiljalac potpisuju sve primjerke teretnog lista.

(2) Potpisi iz stava 1 ovog clana mogu biti zamijenjeni pecatom prevoznika i

posiljaoca.
(3) Lice koje je posiljalac oviastio da utovari teret moze, u njegovo ime. potpisati

teretni list, uz naznaku da je potpisao u ime posiljaoca.

Nacin prenosa prenosivog teretnog lista

Clan 58

(1) Prenosivi teretni list po naredbi prenosi se indosamentom. a prenosivi teretni list

na donosioca - predajom.
(2) Na oblik i pravno dcjstvo indosamenta shodno se primjenjuju propisi o mjenici,

osim odredaba koje se odnose na regres.

(3) Ako u prenosivom teretnom listu po naredbi nije naznacen primalac tereta,

takav teretni list prenosi se naredbom posiljaoca.

IX. PRELAZNA I ZAVRSNA ODREDBA

Prestanak vazenja

Clan 98

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje primjena Zakona o ugovorima o

prevozu u drumskom saobracaju ("Sluzbeni list SRJ", br. 26/95).



IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPiSA CRNE GORE S PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNiJE

Identiflkacioni broj tzjave MSA-tU/PZ/25/02

1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o izmjenama i dopunama zakona o ugovorima o prevozu u

drumskom saobracaju

Proposal for the law on amendments to the law on road transport contracts• na engleskom jeziku

2. Podaci o obradivaEu propisa

a) Organ drzavne uprave koji priprema propis

Organ drzavne uprave Ministarstvo saobracaja

- Sektor/odsjek Direktorat za drumski saobracaj i motorna vozila

Mr Nikola Veljovid,
nikola.veliovicfaimsa.gQv.me

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, e-

mail)

■ kontakt osoba (ime, prezime, telefon, e-

mail)

Bojan Radoman, 069036667, boian.radomanOmsa.eov.me

b) Pravno lice s javnim oviascenjem za pripremu i sprovodenjepropisa

• Naziv pravnog lica

- odgovorno lice {ime, prezime, telefon, e-

mall)

/

/

/- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, e*

mall)

3. Organ! drzavne uprave kojI primjenjuju/sprovode propis

♦ Organ drzavne uprave

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruzivanju izmedu Evropske
unije 1 njenih drzava cianlca, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskiaduje propis

Glava VIII, Politike saradnje, clan 108, Saobracaj

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

I ispunjava u potpunosti
tJ djeiimicno ispunjava

Ministarstvo saobracaja

□ ne ispunjava

c) Razlozi za djelimiCno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

/

5. Veza naata/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropsko) unijl (PPCG)

• PPCG za period 2025-2026

14. Saobracajna politika, 1. Planovi i potrebe 1.2 Zakonodavni

okvir, B) drumski saobracaj

• Poglavlje, potpoglavije

Rok za donosenje propisa IV Kvartal2025

- Napomena

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije

a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije

UFEA, Dio treci Politike 1 unutrasnje mjere unije, Glava VI Saobracaj, Clan 90,91,94-96, Glava XVI Transevropske
mreze. Clan 170-171 / TFEU Part Three, Policy and Internal Measures of the Union, Chapter VI Traffic, Articles

90,91,94-96, Chapter XVI Trans-European Networks, Articles 170-171

Potgun^
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije

32011R0181

REGULATIVA (EU) br. 181/2011 EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVJETA od 16. februara 2011. godine o pravima

putnika u autobuskom prevozu i o izmeni Regulative (EZ) br. 2006/2004/Regulation (EU) No 181/2011 of the

European Parliament and of the Council of 16 February 2011 concerning the rights of passengers in bus and coach

transport and amending Regulation (EC) No 2006/2004 Text with EEA relevance OJ L 55,28.2.2011,



DjeUmicno uskladeno / Partly harmonized

32020R1056

Regulativa (EU) 2020/1056 Evropskog parlamenta i savjeta od IS. jul 2020. o elektronskim informacijama o prevozu
terete/Regulation (EU) 2020/1056 of the European Parliament and of the Council of 15 July 2020 on electronic
freight transport information (Text with EEA relevance) PE/27/2020/INIT OJ L 249, 31.7.2020

Djelimicno uskladeno / Partly harmonized

c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji Izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena njegove
uskladenosti.

6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost ili neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom tekovinom
Evropskeunije i rok u kojem je predvidenopostizanjepotpune uskladenosti

Potpuna uskladenost sa Regulativom 2020/1056 de se postidi kroz izradu posebnog zakona kojim de biti regulisana
elektronskarazmjenainformacijao prevozu tereta, za sve vidove samobracaja.
Potpuna uskladenostsa Regulativom(EU) br. 181/2011de se postidi donosenjem podzakonskog akta
Rok za postizanje potpune uskladenosti je 12 mjeseci od dana donosenja ovog zakona

7. Ukoliko ne postoje odgovarajuci propisl Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost
konstatovati tu dinjenicu

/

8. NavestI pravne akte Savjeta Evrope I ostale Izvore medunarodnog prava koriSdene pri izradi nacrta/predloga
propisa

Ne postoje izvori medunarodnogprava s kojimaje
potrebno uskladiti predlog propisa.

/

9. NavestI da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog prava

prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u piilogu)

Navedeni izvori prava EU nisu prevedeni na crnogorski jezik.

10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tadke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleskl jezik (prevod
dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o izmjenama i dopunama zakona o ugovorima o prevozu u drumskom saobracajuje preveden na
engleski jezik

ll.UdeSde konsultanata u Izradi nacrta/predlo^ propisa i njlhovo mlSIjenje o uskladenosti

U izradi Predloga zakona o izmjenama i dopunama zakona o ugovorima o prevozu u drumskom saobracaju je bilo
ucesca konsultanata.

Potpis / mipfstarlEBiew^skOvposlovaPotpis / oviasceno lice obradivjca propisa

0,

Datum:O

Datum: 18/12/2025

Prilog obrasca:

1. Prevodi propisa Evropske unije

2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti

i datum utvrdivanja nacrta/predloga propisa
na Vladi

MSA-TU/PZ/25/02 MSA-IU/PZ/25/02

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

REGULATIVA (EU) br. 181/2011 EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVJETA od 16. februara 2011. godine o pravima putnika u autobuskom prevozu i o izmeni Regulative (EZ) br.
2006/2004

REGULATIVA (EU) 2020/1056 EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVJETA od 15. jul 2020. o elektronskim informacijama o prevozu terete

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku

Law on Amendments to the Law on Road

Transport Contracts

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o ugovorima o prevozu u drumskom saobracaju

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)

Uskladenost

odredbe

nacrta/

predloga

propisa Crne
Gore s

odredbom

izvora prava

Evropske unije

Razlog za

djelimicnu
uskladenost

Rok za

postizanje

potpune

uskladeno

Odredba i tekst odredbe izvora prava

Evropske unije (clan, stav, tacka)
Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

neuskladeno
sti

st

REGULATIVA (EU) br. 181/2011
EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVJETA od

16. februara 2011. godine o pravima

putnika u autobuskom prevozu i o izmeni

Regulative (EZ) br. 2006/2004



POGLAVUEI.

OP^TE ODREDBE

Clan 1. Predmet ove Regulative utvrduje

pravila za autobuski prevoz o;

(a) nediskriminaciji medu putnicima s

obzirom na uslove prevoza koje osiguravaju

prevoznici;

(b) pravima putnika u slucaju nesreca sa

smrtnim ishodom tii licnom povredom ill

gubitkom ili ostecenjem prtijaga, koje se

dogode prt upotrebi autobusa;

(c) nediskriminaciji te obaveznoj pomoci

osobama s invaliditetom i osobama

Uredeno

Zakonom o

prevozu u

drumskom

saobracaju

{"Sluzbeni list

CG", br.

71/2017i

67/2019.)

Znacenje
izraza

^lan 6

Potpuno

uskladeno
Nema odovarajuce odredbe

smanjene pokretijivosti;

(d) pravima putnika u slucaju otkazivanja ili

kasnjenja;

(e) minimalnim informacijama koje treba

osigurati putnicima;

(f) postupanju s prituzbama;

(g) opStim pravilima o implementaciji.
Clan 2.

Clan 7
Podrucje primjene

1. Ova Uredba se primjenjuje na putnike na

linijskom prevozu, bez obzira o kojoj vrsti

putnika je rijec, kad se mjesto

ulaska ili iziaska putnika nalaze na

drzavnom podrucju drzave

clanice I kad je predvidena udaljenost

prevoza najmanje

250 km.

2. Vezano za prevoz iz stava 1., pri kojem je

predvidena

udaljenost prevoza kraca od 250 km,

primjenjuje se clan 4.

Slav 2., clan 9., clan 10. Stav 1., clan 16. stav

Posiije clana 12 dodaju se dva nova clana koja glase

„Prava putnika u linijskom i povremenom prevozu
Clan 12a

(1) U slucaju otkazivanja, kaSnjenja ili prekida putovanja, putnici ostvaruju

prava u skladu sa odredbama ovog zakona za linijski prevoz, ako je mjesto

ulaska ili iziaska putnika na podrucju Crne Gore i udaljenost prevoza najmanje
250 km.

(2) Kad je udaljenost prevoza iz stava 1 ovog clana kraca od 250 km, na putnika

se primjenjuju odredbe clana 7 st.5 i 6, clana 7a st. 2 i 3, ^lana 7b stav 3, clana

7e clana 10 stav 8, clana 13 st. 3,4 i 5, clana 17a st. 1 i 2 ovog zakona.

(3) U slucaju povremenog prevoza, na putnika se ne primjenjuju odredbe

clana 7 st. 5 i 6, <t\. 7a do 7d, clana 12b, cl.13 i 13a i clana 17a st. 1, 2 i 3 ovog

zakona(4) Prevoznik i lice koje upravija autobuskom stanicom duzni su da na

jasan i razumijiv nacin putnicima, obezbijede odgovarajuce informacije o

njihovim pravima iz ovog zakona, na autobuskim stanicama i na internet

stranici, po potrebi.

Potpuno

uskladeno

1.

tacka (b), clan 16. stav 2., clan 17. stav 1. i

2., te



clanovi 24. do 28.

3. Nadalje, ova Uredba, s izuzetkom clanova

9. do 16.,

clan 17. Stav 3., te poglavija IV., V. i VI., se

primjenjuje

na putnike koji putuju povremenim

prevozom, kad se pocetno

mjesto ulaska Hi zavrsno mjesto iziaska

putnika nataze na

drzavnom podrucju drzave clanice.

4. Drzave clanice mogu za unutrasnji linijski

prevoz, na

transparentnoj i nediskrimintorskoj osnovi,
odobriti izuzeca

od ove Uredbe, s izuzetkom clana 4. stav 2.,

clan 9.,

^lan 10. stav 1., clan 16. stav 1. tacke (b),

clan

16. stav 2., clan 17. stav 1. i 2. te clana 24.

do 28.

Takvi izuzeci se mogu odobriti za razdoblje

od najvise ^eti^i

godine od pocetka primjene ove Uredbe, a

to razdoblje se moze

jedanput produziti.

5. Drzave clanice mogu za razdoblje od

najvise cetiri godine

od dana pocetka primjene ove Uredbe, na

transparentnoj i

nediskrimintorskoj osnovi, izuzeti od

primjene ove Uredbe

pojedini linijski prevoz, jer se znacajan dio
tih redovnih

usiuga, koje ukijucuju najmanje jedno

zaustavijanje predvideno

u voznom redu, odvija izvan Unije. Takva

izuzeca se mogu

jednom produziti.



6. Drzave clanice obavjestavaju Komisiju o
izuzecima za

razitcite vrsta prevoza, odobrenih u skladu
sa stavom 4. i

5. Komisija preduzima odgovarajuce mjere,
ako se smatra da

takvo izuzece nije u skladu s odredbama

ovogclana. Komisija

do 2. marta 2018. Evropskom parlamentu i

Vijecu podnosi

izvjestaj o izuzecima odobrenim u skladu sa

stavom 4. i 5.

7. Nista se u ovoj Uredbi ne tumaci kao

suprotno postojecem zakonodavstvu ili ne

uvodi dodatne zahtjeve u pogledu

vazeceg zakonodavstva, koje ureduje

tehnicke zahtjeve za autobuse ili

infrastrukturu ili opremu na autobusnim

stajalistima i
stanicama.

8. Ova Uredba ne utice na prava putnika u

skladu s Direktivom 90/314/EEZ i ne

primjenjuje se u slucaju gdje je paket

tura prema toj Direktivi otkazan zbog

razloga koji nije povezan

s otkazom linijskog prevoza.



^lan 3.

Definicije

Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se

sljedece definicije:

(a) „linijski prevoz" znaci prevoz kojima se

osigurava autobuski prevoz putnika prema

utvrdenim periodima i na

odredenim relacijama, pri cemu putnici
ulaze i tziaze na

unaprijed utvrdenim stajalistima;

(b) „povremeni prevoz" znaci prevoz, koji

nisu zastupljeni u

definiciji linijskih prevoza i kojih je glavna
karakteristika

autobuski prevoz skupine putnika,

sakupljenih na inicijativu narucioca prevoza

ili samog prevozntka;

(c) „ugovor o prevozu" znaci ugovor o

prevozu koji sklapaju

prevoznik i putnik za pruzanje jednog ill vise

linijskih ili

povremenih prevoza;

(d) „karta" znaci valjani dokument ili drug!

dokaz ugovora o

prevozu;

(e) „prevoznik" znaa fizicka ili pravna osoba

koja liroj

javnosti nudi linijski ili povremeni prevoz, a

koja nije

organizator putovanja, putnicki agent ili

prodavac karata;

(f) „prevoznik izvodac" znaci fizicka ili

pravna osoba koja

stvarno obavija prevoz u potpunosti ili

djelomicno, a

koja nije prevoznik;

(f) „prevoznik izvodac" znaci fizifka ili

pravna osoba koja

Zakon o

ugovorima o

prevozu u

drumskom

saobracaju

{"Sluzbeni list

CG", br.

53/2009 i

36/2013.)

Clan 1

U Zakonu o ugovorima o prevozu u drumskom saobracaju („Sluzbeni list CG",

br. 53/09 i 36/13) u clanu 4 stav 1 na kraju taCke 18 tacka se zamjenjuje tacka -

zarezom i dodaju cetiri nove tacke koje glase:

„19) rezervacija je rezervacija odredenog sjedista u linijskom prevozu putnika

autobusom u odredeno vrijeme polaska;

20) autobuska stanica je saobracajni objekat u kojem se vrsi prijem i otprema

autobusa, ukrcavanje i iskrcavanje putnika i prtljaga, prodaja i izdavanje voznih

karata i drugih prevoznih isprava, davanje obavjestenja o prevozu i pruzanje

drugih usiuga u vezi sa prevozom;

21) autobusko stajaliste Je posebno izgraden prostor, pored kolovoza ili dio

povrsine kolovoza koji je obiljezen saobracajnim znakom, a namijenjen je

zaustavijanju autobusa, radi ukrcaja i iskrcaja putnika;

22) lice koje upravija autobuskom stanicom je pravno lice ili preduzetnik koji

su registrovani za obavijanje djelatnosti pruzanja usiuga autobuske stanice i

imaju licencu za pruzanje usiuga autobuske stanice.".

Definicije
Clan 4

Specificne

definicije su
takode

definisane i

Zakonom o

prevozu u

drumskom

saobracaju

("Sluzbeni list

CG", br.

71/2017 i

67/2019.)

Potpuno

uskladeno

Znacenje
izraza

Clan 6



stvarno obavija prevoz u potpunosti Hi

djelomicno, a

koja nije prevoznik;

(g) „prodavac karata" znaci svaki posrednik

koji sklapa ugovore

o prevozu u ime prevoznika;

(h) „putnicki agent" znaci svaki posrednik

koji sklapa ugovore

o prevozu u ime putnika;

(i) „organizator putovanja" znaci

organizator ill posrednik, koji

nije prevoznik, u smisiu clana 2. stava 2. i 3.

Direktive

90/314/EEZ;

(j) „osoba s invaliditetom" ili „osoba

smanjene pokretljivosti"

znaci bilo koja osoba cija je pokretijivost pri

koriscenju

prevoza smanjena radi tjelesnog

invaliditeta (senzornog ili

motorickog, trajnog Hi privremenog),

intelektualnog invaliditeta ili oStedenja, ili

bilo kojeg drugog uzroka invaliditeta,

ili radi starosti, te ciji polozaj zahtijeva

odgovarajucu paznju i adaptaciju njenim

posebnim potrebama kako bi

dobila usiugu koja je dostupna svim

putnicima;

(k) „uslovi pristupa" znaci odgovarajuce

norme, smjernice za

pristup autobusima i/ili oznadenim

autobuskim stanicama ukijucujuci
infrastrukturu za osobe s invaliditetom

ili osobe smanjene pokretljivosti, te

informacije o tom;

(I) „rezervacjja" znaci rezervacija sjedista u

autobuskom linijskom prijevozu u

odredeno vrijeme polaska;



(m) „autobuska stanica " znaci autobusku

stanicu s osobljem,

gdje je u skladu s odredenom relacijom i

voznim redom

lintjskog prijevoza predviden ulazak ili

iziazak putnika i

koji raspolaze objektima kao sto su salter za

prijavu, ^ekaonica ili kancelarija za prodaju

karata;

(n) „autobusko stajaliste" znaci bilo koja

tacka, osim autobuske stanice, gdje je u

skladu s odredenom relacijom i

voznim redom linijskog prevoza predviden

ulazak Hi

iziazak putnika;

(o) „uprava autobuske stanica" znaci

organizacijsku jedinicu u drzavi clanici koja

je odgovorna za upravijanje odredenim

autobuskim stanicama;

(p) „otkazivanje" znaci neobavljanje

prethodno planiranog linijskog prevoza;

(q) „kasnjenje" znaci razlika izmedu

predvidenog polaska linijskog prijevoza u

skladu s objavijenim voznim redom i

njegovog stvarnog polaska.
£lan 4.

Karte i nediskriminatorski usiovi ugovora

1. Prevoznici putniku izdaju kartu, osim ako

drug! dokumenti putniku daju pravo na

prevoz. Karta se moze izdati u
elektronskom obiiku.

£lan 6

U clanu 10 poslije stava 7 dodaje se novi stav koji glasi;

„(8) Usiovi ugovora o prevozu i naknade za prevoz koje primjenjuju prevoznici

moraju da budu ponudeni svim korisnicima bez posredne ili neposredne

diskriminacije po osnovu nacionalnosti krajnjeg korisnika."

Potpuno

uskladeno
2. Ne dovodeci u pitanje socijalne tarife,

usiovi ugovora i

tarife koje primjenjuju prevoznici su

ponudeni opstoj javnosti

bez ikakve posredne ili neposredne

diskriminacije na temelju



nacionalnosti krajnjeg korisnika ill sjedista

prevoznika ili

prodavca karata u Uniji.

Clan 5.

Drug! izvodaci

1. Ako se izvrsavanje obaveza iz ove Uredbe

prenese na

prevoznika izvodaca, prodavca karata ili na

bilo koju drugu

osobu, prevoznik, putnicki agent,

organizator putovanja ili

uprava autobuske stanice, koji su prenijeli

izvrsenje tih

obveza, su uprkos tome odgovorni za djela i

propuste te

stranke.

2. Pored toga, za stranku na koju su

prevoznik, putnicki

agent, organizator putovanja ili uprava

autobuske stanice

prenijeli izvrsenje obveze, vrijede odredbe
ove Uredbe u vezi

prenesenih obveza.

Uredeno

Zakonom o

prevozu u

drumskom

saobracaju

("Sluzbeni list

CG", br.

71/2017 i

67/2019.)

Clan 11

Poslije clana 16 dodaje se novi clan koji glasi:

„Odgovornost u slucaju prenosenja obaveza na druga lica

Clan 16a

Prevoznik, turistiCka agencija ili lice koje upravlja autobuskom stanicom koji

Izvrsavanje svojih obaveza iz ovog zakona prenesu na druga lica, odgovorni su

za postupke i propuste tih lica u izvrsavanju prenijetih obaveza. "

Potpuno
uskladeno Prodaja i

izdavanje
voznih karata

u

medugradsk

om linijskom

prevozu Clan

54 stav 11

clan 75



Clan 6.

Zabrana oslobodenja od odgovornosti

1. Obaveze prema putnicima u skladu s

ovom Uredbom nije moguce ograniciti ill

niti ih se moze osloboditi odreci, pogotovo

ne odstupanjem ili restriktivnom klauzulom

u ugovoru 0 prevozu.

2. Prevoznici mogu ponuditi prevozne

usiove koji su za putnike povoijniji od

usiova iz ove Uredbe.

Clan 2

U danu 6 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi:

„(3} Odredba ugovora o prevozu putnika kojom se odgovorna lica oslobadaju,

odricu ili se ogranicavaju njihove obaveze prema putnicima iz ovog zakona,

nistava je."

Potpuno
uskladeno

POGLAVUE II.

ODSTETA 1 POMOC U SLUCAiU NESRECA

Clan 7.

Smrt ili licna povreda putnika i gubitak ili

ostecenje prtijaga

1. Putnici u skladu s primjenjivim

nacionalnim zakonodavstvom imaju pravo

na odstetu za smrt, ukijucujuci opravdane

pogrebne troskove, ili za licnu povredu, kao

i za gubitak ili ostecenje prtijaga radi

nesreca koje se dogode pri upotrebi

autobusa. U slucaju smrti putnika to pravo

imaju sve osobe koje je

putnik po pravnoj duznosti podrzavao ili bi

ih trebao podrzavati.
2. Iznos odstete se racuna u skladu s

primjenjivim nacionalnim zakonodavstvom.

Bilo koja najveca granica utvrdena u

nacionalnom zakonodavstvu za odstetu za

smrt ili licnu povredu ili gubitak ili ostecenje

prtijaga u svakom pojedinom slucaju ne

smije biti niza od:

(a) 220 000 EUR za putnika;

(b) 1 200 EUR za svaki komad prtijaga. U

slucaju ostecenja invalidskih kolica, druge

Clan 11

Clan 16 mijenja se i glasi;
Iznos naknade za stetu

Clan 16

(1) Za stetu nastalu zbog smrti putnika, tjelesne povrede ili ostecenja zdravija

putnika prevoznik odgovara po putniku do 75.000,00 €.

(2) Za stetu nastalu zbog smrti putnika, tjelesne povrede ili ostecenja zdravija

putnika prevoznik odgovara po putniku do 220.000,00 €.

(3) Za stetu nastalu zbog zakasnjenja, odnosno prekida putovanja, prevoznik

odgovara do iznosa od trostruke do sestostruke naknade za prevoz.

(4) U slucaju smrti putnika pravo na naknadu stete imaju sva lica koje je putnik
u skladu sa zakonom duzan da izdrzava."

Naknada za gubitak ili ostecenje prtijaga
Clan 26

(1) Za stetu nastalu zbog potpunog ili djelimicnog gubitka ili ostecenja prtijaga

prevoznik odgovara po jedinici prtijaga do 150,00 € ili po putniku do 600,00 €.

(2) Za stetu nastalu zbog potpunog ili djelimicnog gubitka ili ostecenja prtijaga

prevoznik odgovara do 1.200,00 €.

Potpuno

uskladeno



opreme za kretanje ili pomocnih uredaja,

iznos odstete je uvijek jednak trosku

zamjene ill popravke izgubljene ili ostecene

opreme.

Uredeno,

Zakonom o

ugovorima o

prevozu u

drumskom

saobracaju

("Sluzbeni list

CG", br.

53/2009 i

36/2013.)

Clan 8.

Neposredne prakticne potrebe putnika

U slucaju nesrece koja se dogodi pri

upotrebi autobusa, prevoznik osigurava

razumnu i razmjernu pomoc s obzirom na

neposredne prakticne potrebe putnika

nakon nesrece. Takva pomoc, ako je

potrebno, ukijucuje smjestaj, hranu,

odjecu, prevoz i pruzanje prve pomoci.

Nikakva pomoc ne znaci priznanje

odgovornosti.

Prevoznik moze ograniciti ukupne troskove

smjestaja do 80 EUR po nocenju za svakog

putnika i za najvise 2 noci.

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

Obaveze

prevoznika u

slucaju

otkazivanja ill

kasnjenja
dan 13a



Clan 4

Clan 7a mijenja se i glasi:
„Prevoz lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretljivosti

Clan 7a

(1) Lice sa Invaliditetom ill lice smanjene pokretljivosti je bilo koje lice

cija je pokretijivost pri koriscenju prevoza smanjena radi fizickog invaliditeta

(senzornog ill motorickog, trajnog ill privremenog), intelektualnog invaliditeta

ill oStecenja, ili bilo kojeg drugog uzroka invaliditeta, ill radi starosti, i ciji

polozaj zahtijeva odgovarajucu paznju i prilagodavanje njegovim posebnim

potrebama kako bi dobila usiugu koja je dostupna svim putnicima,

(2) Prevoznik ne smije da odbije izdavanje rezervacije ili vozne karte ili

prevoz lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretljivosti, ni da za to naplati

dodatne naknade.

(3) Izuzetno od stava 2 ovog clana, prevoznik moze da odbije da izda

rezervaciju, voznu kartu i prevoz lica sa invaliditetom ili lica smanjene

pokretljivosti, ako to nalazu zdravstveni i sigurnosni zahtjevi u skladu sa

zakonom ili medunarodnim ugovorom, ili to zahtijeva nadlezni organ, odnosno

ako vozilo konstrukcijski nije pogodno za jednostavan i bezbjedan ulazak,

iziazak i prevoz tih lica ili konstrukcija autobuske stanice i autobuskog stajalista

to fizicki onemogucava.

(4) U slucaju iz stava 3 ovog clana, prevoznik je duzan da lice sa

invaliditetom i lice smanjene pokretljivosti obavijesti o razlozima za odbijanje

prihvatanja rezervacije, vozne karte i prevoza, kao i da ponudi prihvatijivu

alternativnu usiugu koju obavija taj prevoznik.

(5) U slucaju iz stava 4 ovog clana, prevoznik je duzan da na zahtjev

lica sa invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti dostavi pisano obavjestenje

u roku od pet radnih dana od dana dostavijanja zahtjeva.

(6) Obaveze iz st. 2 do 5 ovog dana odnose se i na turisticku agenciju/'

POGLAVUEIII.

PRAVA PUTNIKA S INVALIDITETOM I OSOBA

SMANJENE

POKRETUIVOSTI

Clan 9.

Pravo na prevoz

1. Prevoznici, putnicki agenti i organizatori

putovanja ne smiju odbiti prihvatiti

rezervaciju, izdati ili drukcije osigurati kartu

ili ukrcati osobu na temelju invaliditeta ili

smanjene pokretljivosti.
2. Osobama s invaliditetom i osobama

smanjene pokretljivosti se za rezervacije i

karte ne izracunavaju dodatni troskovi.

Potpuno

uskladeno



£lan 10.

Izuzece i posebni usiovi

1. Ne dovodeci u pitanje clan 9. stav

prevoznici, putnicki agenti i organizatori

putovanja mogu odbiti prihvatiti

rezervacije, ill odbiti izdati ili na drugi nacin

osigurati kartu ili ukrcati osobu na temelju

invalidnosti ili smanjene pokretijivosti u

sljedecim slucajevima:

(a) kako bi ispunili valjane sigurnosne

zahtjeve po medunarodnom pravu, pravu

Unije ili nacionalnom pravu, ili kako bi

ispunili zdravstvene i sigurnosne zahtjeve

koje odreduju nadlezna tijela;

(b) ako konstrukcija vozila ili infrastrukture,

ukijucujuci autobuska stajalista I stanice,

fizicki onemogucava siguran I operativno

izvediv ulazak, i iziazak ili prevoz osobe s

invaliditetom ili osobe smanjene

pokretijivosti.

2. Prevoznici, putnicki agenti i organizatori

putovanja koji odbiju prihvatiti rezervacije

ili izdavanje ili drukcije osiguranje karte na

temelju razloga iz stava 1., navedenu osobu

obavjestavaju o bilo kojoj prihvatijivoj

alternativnoj usiuzi koju obavija

prevoznik.
3. Ako se osobi s invaliditetom ili osobi

smanjene pokretijivosti koja ima rezervaciju

ili kartu i koja ispunjava zahtjeve iz clana

14. stava 1. tacke (a), ipak odbije dozvola za

ulazak na temelju njene invalidnosti ili

smanjene pokretijivosti, ta osoba I osoba

koja je prati u smisiu stava 4. ovog clana,
moze birati izmedu;

(a) prava na povrat, i prema potrebi,

sto raniji besplatan povratni

prevoz do pocetnog mjesta

£ian 4

Clan 7a mijenja se i glasi:

„Prevoz lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti
Clan 7a

(1) Lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretijivosti je bilo koje lice £ija je

pokretijivost pri koriscenju prevoza smanjena radi fizickog invaliditeta

(senzornog ili motorickog, trajnog ili privremenog), intelektualnog invaliditeta

ili ostecenja, ili bilo kojeg drugog uzroka invaliditeta, ill radi starosti, i ciji

polozaj zahtijeva odgovarajucu paznju i prilagodavanje njegovim posebnim

potrebama kako bi dobila usiugu koja je dostupna svim putnicima.

(2) Prevoznik ne smije da odbije izdavanje rezervacije ill vozne karte Ili prevoz

lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti, ni da za to naplati dodatne
naknade.

(3) Izuzetno od stava 2 ovog clana, prevoznik moze da odbije da izda

rezervaciju, voznu kartu I prevoz lica sa invaliditetom III lica smanjene

pokretijivosti, ako to nalazu zdravstveni i sigurnosni zahtjevi u skladu sa

zakonom ili medunarodnim ugovorom, ili to zahtijeva nadlezni organ, odnosno

ako vozilo konstrukcijski nije pogodno za jednostavan i bezbjedan ulazak,

iziazak i prevoz tih lica ili konstrukcija autobuske stanice i autobuskog stajalista

to fizicki onemogucava.

(4) U slucaju iz stava 3 ovog clana, prevoznik je duzan da lice sa invaliditetom i

lice smanjene pokretijivosti obavijesti o razlozima za odbijanje prihvatanja

rezervacije, vozne karte i prevoza, kao i da ponudi prihvatijivu alternativnu

usiugu koju obavija taj prevoznik.

(5) U slucaju iz stava 4 ovog clana, prevoznik je duzan da na zahtjev lica sa

invaliditetom ili lica smanjene pokretijivosti dostavi pisano obavjestenje u roku

od pet radnih dana od dana dostavijanja zahtjeva.

(6) Obaveze iz st. 2 do 5 ovog clana odnose se I na turisticku agenciju."

potpuno

uskladeno

Prava lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti
flan 7d

(1) Ako se lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretijivosti koje ima

rezervaciju ili kartu i koje ispuni zahtjev iz dana 7c stav 1 tacka 2 ovog zakona,

uskratl usiuga prevoza na osnovu invalidnosti ili smanjene pokretijivosti, to lice

i lice koje ga prati, u smisiu stava 2 ovog dana, ima pravo:

na povracaj iznosa kupljene karte, i prema potrebi, sto raniji besplatan

povratni prevoz do mjesta poiaska, kako je utvrdeno u ugovoru o prevozu; ili

1)



polaska, kako je utvrdeno u

ugovoru o prevozu; i

nastavka ill preusmjeravanja

putovanja razumnim alternativnim

prevozom do odredisnog mjesta

utvrdenog u

ugovoru o prevozu, ako je to

izvodijivo.

Na pravo na povrat novca

placenog za kartu ne utice propust

obavjestenja u skladu s clanom 14.

stava 1. tacka (a).

4. Ako prevoznik, putnicki agent ili

organizator putovanja

radi razloga iz stava 1. osobi na

temelju invalidnosti ili

smanjene pokretijivosti odbije

prihvatiti rezervaciju, izdati ili

na drug! nacin osigurati kartu ili

ukrcati osobu u vozilo, ta

osoba moze zahtijevati da je prati

druga osoba, koju izabere

sama i koja moze osobi s

invaliditetom ili osobi smanjene

pokretijivosti osigurati potrebnu

pomoc, take da razlozi iz

stava 1. nisu valjani.

Prevoz takve pratece osobe je

besplatan, i ako je izvodijivo

dodijelit ce joj se sjedisteo uz
osobu s invaliditetom ili osobu

smanjene pokretijivosti.

5. Ako se prevoznici, putnicki

agenti ili organizatori putovanja

posluze stavom 1., odmah

obavjestavaju osobu s

invaliditetom ili osobu smanjene

2) nastavka ili preusmjeravanja putovanja razumnim alternativnim

prevozom do mjesta odredista utvrdenog u ugovoru o prevozu, ako je to

moguce.

(2) Ako prevoznik ili turisticka ageneija iz razloga utvrdenih clanom 7a stav 3

ovog zakona lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretijivosti odbije da

prihvati rezervaciju, da izda ili na drugi nacin obezbijedi voznu kartu ili ukrcaj u

vozilo, to lice moze da zahtijeva pratnju lica koje samo izabere i koje moze da

mu obezbijedi potrebnu pomoc.

(3) U slucaju angazovanja lica u pratnji iz stava 2 ovog clana, razlozi iz clana 7a

stav 3 ovog zakona ne mogu se primijeniti.

(4) Za lice u pratnji iz stava 2 ovog clana, prevoz je besplatan i obezbjeduje mu

se mjesto pored lica sa invaliditetom, odnosno lica smanjene pokretijivosti, ako

to omogucava konstrukeija vozila.

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(g)

(h)

(i)

U)

(k)

(1)

(m)

(n)

(o)

(P)

(q)



pokretijivosti o razlozima za to, i,
na

(r) zahtjev, obavjestavaju tu osobu u

pisanom obliku u roku od 5

radnih dana od dana zahtjeva(s)

Clan 5
Clan 11.

Dostupnost i informacija

1. Prevoznici i uprava autobuskih stanica u

saradnji s predstavnicima organizacija

osoba s invaliditetom ili osoba smanjene

pokretijivosti, prema potrebi putem

njihovih organizacija uspostavijaju ili imaju

uspostavijene nediskriminatorske

usiove pristupa pri prevozu osoba s

invaliditetom i osoba smanjene

pokretijivosti.

2. Prevoznici i uprava autobuskih stanica u

fizickom obliku ili na internetu, u

dostupnim formatima, javno objavijuju

usiove te pristupa iz stava 1., ukijucujuci

tekst medunarodnog prava, prava Unije ili

nacionalnog prava koji uspostavija

sigurnosne zahtjeve, na kojima se temelje ti

nediskriminatorski usiovi pristupa, na

jezicima na kojima su informacije

uobicajene svim putnicima. Pri objavijivanju

tih informacija posebna se paznja

posvecuje potrebama osoba s Invaliditetom

i osoba smanjene pokretijivosti.

Poslije clana 7a dodaje se pet novih clanova koji glase:
„Obaveze prevoznika i lica koje upravija autobuskom stanicom
Clan 7b

(1) Prevoznik i lice koje upravija autobuskom stanicom duzni su da obezbijede

usiove pristupa prevozu lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti bez

diskriminacije, sami ill u saradnji sa predstavnicima organizacija lica sa
invaliditetom.

(2) Lice koje upravija autobuskom stanicom duzno je da opsti akt autobuske

stanice, koji donosi u skladu sa zakonom kojim se ureduje prevoz u drumskom

saobracaju objavi na svojoj internet stranici.

(3) Prevoznik i lice koje upravija autobuskom stanicom duzni su da obezbijede
da su opste informacije o prevozu i usiovima prevoza dostupne na
odgovarajud nacin licima sa invaliditetom i licima smanjene pokretijivosti.

(4) Obaveza iz stava 3 ovog clana, odnosi se i na turisticku agenciju.

(5) Informacije o prevozu i usiovima prevoza, kao i opsti akt iz stava 2 ovog

dana, na zahtjev putnika dostavijaju se u papirnom obliku.

(6) Prevoznik i lice koje upravija autobuskom stanicom moraju besplatno da

obezbjede pomoc licima sa invaliditetom i licima smanjene pokretijivosti, na
autobuskoj stanici, odnosno u autobusima.

(7) Blize usiove i nacin pruzanja pomoci licima sa invaliditetom i licima

smanjene pokretijivosti propisuje organ drzavne uprave nadlezan za poslove

saobracaja (u daljem tekstu: Ministarstvo).

potpuno

uskladeno



3. Organizatori putovanja objavijuju usiove

pristupa iz stava

1., koji se primjenjuju na putovanja

ukijucena u paket putovanja, paket odmora

i paket ture koje oni organiziraju, prodaju ili

daju u prodaju.

4. Informacije o usiovima pristupa iz stava

2. i 3. se na zahtjev putnika salju u fizi^kom
obliku

5. Prevoznici, putnicki agenti i organizatori

putovanja osiguravaju da sve odgovarajuce

opste informacije o putovanju i usiovima

prevoza budu dostupne u odgovarajucim I

dostupnim oblicima za osobe s

invaliditetom i osobe smanjene

pokretijivosti, ukijucujuci, prema potrebi,

rezervacije i informacije elektronskim

putem. Informacije se na zahtjev putnika

salju u fizickom obliku.
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Dodatno

uredeno,

Zakonom o

prevozu u

drumskom

saobracaju

("Sluzbeni list

CG", br.

71/2017 i

67/2019.)

Clan 12.

Oznaka autobuskih stanica

Drzave clanice oznacavaju autobuske

stanice na kojima je osigurana pomoc za

osobe s invaliditetom i osobe smanjene

pokretijivosti. Drzave clanice o tome odmah

obavjestavaju Komisiju. Komisija popis

oznacenih autobuskih stanica objavijuje na
internetu.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Usiovi za

dobijanje
licence za

pruzanje

usiuga
autobuske

stanice

Clan 95 stav

1tacka 3

Clan 13.

Pravo na pomoc na oznacenim autobuskim

stanicama I u autobusima

1. Prevoznici i uprava autobuskih stanica u

skladu s usiovima pristupa predvidenim u

clanu 11. stavu 1., i u okviru svojih

nadleznosti, na autobuskim stanicama koje

oznace drzave clanice, osobama s

invaliditetom i osobama smanjene

pokretijivosti besplatno osiguravaju pomoc,

najmanje u onoj mjeri, kako je oplsano u

Prilogu I. dijelu (a).

Clans

Poslije clana 7a dodaje se pet novih clanova koji glase:

„Obaveze prevoznika i tica koje upravija autobuskom stanicom

Clan 7b

(1) Prevoznik i lice koje upravija autobuskom stanicom duzni su da obezbijede

usiove pristupa prevozu lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti bez

diskriminacije, sami ili u saradnji sa predstavnicima organizacija lica sa
invaliditetom.

(2) Lice koje upravija autobuskom stanicom duzno je da opsti akt autobuske

stanice, koji donosi u skladu sa zakonom kojim se ureduje prevoz u drumskom

saobracaju objavi na svojoj internet stranici.

Potpuno

uskladeno



2. Prevoznici u skladu s usiovima pristupa,

predvidenim u clanu 11. stavu 1. osobama s
invaliditetom i osobama

smanjene pokretijivosti u autobusima

bespiatno osiguravaju pomoc, najmanje u

onoj mjeri, kako je opisano u Prilogu I.

dijelu (b).

(3) Prevoznik i lice koje upravlja autobuskom stanicom duzni su da obezbijede

da su opste informacije o prevozu i usiovima prevoza dostupne na

odgovarajuci nacin licima sa invaliditetom i licima smanjene pokretijivosti.

(4) Obaveza iz stava 3 ovog dana, odnosi se i na turisticku agenciju.

(5) Informacije o prevozu i usiovima prevoza, kao i opsti akt iz stava 2 ovog

clana, na zahtjev putnika dostavijaju se u papirnom obllku.

(6) Prevoznik i lice koje upravlja autobuskom stanicom moraju bespiatno da

obezbjede pomoc licima sa invaliditetom I licima smanjene pokretijivosti, na

autobuskoj stanici, odnosno u autobusima.

(7) Blize usiove i nacin pruzanja pomoci licima sa invaliditetom i licima

smanjene pokretijivosti propisuje organ drzavne uprave nadlezan za poslove

saobracaja (u daljem tekstu: Ministarstvo).

Clan 14.

Usiovi za osiguranje pomoci

1. Prevoznici i uprava autobuskih stanica

saraduju kako

bi osigurali pomoc osobama s invaliditetom
i osobama

smanjene pokretijivosti pod usiovom da;

(a) su prevoznici, uprava autobuskih

stanica, putniCki

agenti ili organizatori putovanja najmanje

36 sati, prije

nego sto osoba treba pomoc, obavijesteni o

potrebi za

takvom pomoci; i

(b) se doticne osobe pojave na oznacenom

mjestu:

i u vrijeme koje unaprijed odredi prevoznik,

a koje moze

biti najvise do 60 minuta prije objavijenog

vremena polaska, osim ako se prevoznik i

putnik dogovore za krace

razdobije; ili

ii ako vrijeme nije propisano, najkasnije 30

minuta prije

objavijenog vremena polaska

2. Pored stava 1., osobe s invaliditetom i

osobe smanjene pokretijivosti prevoznika,

putnickog agenta ili organizatora putovanja

u vrijeme rezervacije ili ranije kupovine

karte obavjestavaju o posebnim potrebama

Obavjestenje lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti
Clan 7c

(1} Prevoznik, lice koje upravlja autobuskom stanicom i

turisticka agencija saraduju kako bi obezbijedili pomoc licima sa Invaliditetom i

licima smanjene pokretijivosti, pod usiovom da lice sa invaliditetom ili lice

smanjene pokretijivosti:

obavijesti prevoznika, odnosno lice koje upravlja autobuskom

stanicom da je ta pomoc potrebna, najmanje 36 sati prije pruzanja pomoci; i

Potpuno

uskladeno1)

2) da se pojavi na oznacenom mjestu i u vrijeme koje unaprijed odredi

prevoznik, a koje moze biti najkasnije 60 minuta prije objavijenog vremena

polaska, osim ako prevoznik i taj putnik ne dogovore kraci vremenski period, a

ako prevoznik ne odredi vrijeme, najkasnije 30 minuta prije objavijenog

vremena polaska.

(2) Lice sa invaliditetom i lice smanjene pokretijivosti mora da

obavijesti prevoznika ili turisticku agenciju o posebnim potrebama u vezi sa

sjedenjem i to u vrijeme rezervacije ili ranije kupovine vozne karte, ako je

posebna potreba u to vrijeme poznata.

(3) Prevoznik, lice koje upravlja autobuskom stanicom i turisticka

agencija duini su da preduzmu sve potrebne mjere za laksi prijem obavjestenja

iz stava 2 ovog clana.

{4} Odredba stava 3 ovog clana odnosi se na sve autobuske stanice,

poslovnice turistickih agencija i prevoznika, i prilikom prodaje putem interneta.

(5) Ako lice sa invaliditetom, odnosno lice smanjene pokretijivosti ne

posalje obavjestenje u skladu sa stavom 2 ovog clana, prevoznik, lice koje



u vezi sa sjedenjem, pod usiovom da je

potreba u to vrijeme poznata.

3. Prevoznici, uprava autobuskih stanica,

putnicki agent! I organizatori putovanja

poduzimaju sve mjere koje su potrebne za

olaksanje primanja obavjestenja I o potrebi

za pomoc, koju salju osobe s invaliditetom

ill osobe smanjene pokretijivosti. Ova

obveza vrijedi na svim oznacenim

autobuskim stanicama I njihovim prodajnim

mjestima, ukljucujuci prodaju telefonom ili

putem interneta.

4, Ako osoba ne posalje obavijestenje u

skladu s tackom (a)

stava 1.1 stava 2., prevoznici, uprava

autobuskih stanica, putnicki agent! i

organizatori putovanja preuzimaju sve

razumne napore za osiguranje pomoci,
kako bi osoba s invaliditetom ili osoba

smanjene pokretijivosti koja ima kupljenu

kartu, usia u autobus, presjela i izasla iz
autobusa.

5. Uprava autobuskih stanica unutar ili

izvan stanice odreduje mjesto na kojem

osobe s invaliditetom ili osobe smanjene

pokretijivosti mogu prijaviti svoj dolazak i

zatraziti pomoc. To mjesto je jasno

oznaceno i u prihvatijivim oblicima

nudi osnovne informacije o stanici i pom
Clan IS.

Prenolenje informacija trecoj strain Ako

putnicki agent! ili organizatori putovanja

prime obavijestenje iz clana 14. stava 1.

tacke (a), te informacije (^im prije prenose

prevozniku ili upravi autobuske stanice, u

uobicajenom radnom vremenu.oci koju

pruzaju.

upravlja autobuskom stanicom i turisticka agencija duzni su da preduzmu sve

razumne napore kako bi tim licima koji imaju kupljenu kartu, obezbjedili

pomoc pri koriscenju usluge prevoza autobusom.

(6) Turisticka agencija koja primi obavjestenje iz stava 1 tacka 1 ovog

clana, duzna je da prenese te informacije prevozniku ili lieu koje upravlja

autobuskom stanicom, tokom radnog vremena.

(7) Lice koje upravlja autobuskom stanicom odreduje mjesto na kojem

lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti mogu da prijave svoj dolazak

i zatraze pomoc.



Clan 16.

Osposobljavanje

1. Prevoznici i prema potrebi uprava
autobuskih stanica

utvrduju postupke osposobljavanja u

pogledu invaliditeta, ukijucujuci uputstva,

te osiguravaju da:

(a) su njihovi sluzbenici, koji nisu vozadi,

ukijucujuci sluzbenike zaposlene kod

drugog izvodaca, koji osiguravaju

neposrednu pomoc osobama s

invaliditetom i osobama smanjene

pokretijivosti, osposobljeni ili dobili

uputstva kako je opisano u Prilogu II.

dijelovima (a) i (b); i

(b) su njihovi sluzbenici, ukijucujuci vozace,

koji fade neposredno s putnicima ili se

neposredno bave pitanjima vezanim uz

javnost, osposobljeni ili dobili uputstva

kako je

opisano u Prilogu II. dijelu (a).

2. Orzava clanica moze za razdoblje od

najvise pet godina od 1. Marta 2013.

odobriti izuzece od primjene stava 1. tacke

(b) u vezi osposobljavanja vozaca.

2. Drzava clanica moze za razdoblje od

najvise pet godina od 1. marta 2013.

odobriti izuzece od primjene stava 1. tacke

(b) u vezi osposobljavanja vozaca.

Rok za

donosenje

propisa

Clan 97g
Propisi za

sprovoden

je ovog

zakona

donijece

se u roku

od 12

mjeseci

od dana

stupanja

na snagu

ovog

zakona.

Obuka zaposlenih
Clan 7f

(1) Prevoznik i lice koje upravlja autobuskom stanicom duzni su da obezbijede

strucno osposobljavanje svojih zaposlenh koji imaju kontakt sa putnicima u

vezi prava lica sa invaliditetom i Itca smanjene pokretijivosti utvrdenih ovim

zakonom.

(2) Program osposobljavanja kojim se obezbjeduje podizanje svijesti o

potrebama lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti, kao i pruzanje

pomoci tim licima propisuje Ministarstvo."

Potpuna

uskiadenost

postize

donosenjem

Pravilnika ciji

je pravni
osnov

sadrzan u

novm clanu

Clan 7f

stav 2.

Djelimicno

uskladeno



dan 17.

Odsteta za invalidska kolica i drugu opremu

za kretanje

1. Prevoznici i uprava autobuskih stanica

postaju odgovorni za gubitak ili ostecenje

invalidskih kolica, druge opreme za kretanje

ili pomocnih naprava. Odstetu za gubitak ili

ostecenje isplacuje prevoznik ili uprava

autobuske stanice, koji je za navedeni

gubitak ili ostecenje odgovoran.

2. Odsteta iz stava 1, odgovara trosku

zamjene ili popravka

izgubljene ili ostecene opreme ili uredaja.

3. Gdje je to potrebno, treba preduzeti

svaki napor kako bi se

cim prije osigurala privremena zamjenska

naprave.

Naknada stete za invalidska kolica, pomocne i druge opreme za kretanje
dan 7e

(1) Za gubitak ili ostecenje invalidskih kolica, pomocnih naprava ili druge

opreme za kretanje odgovoran je prevoznik ili lice koje upravija autobuskom

stanicom, ako je steta nastala njihovim postupanjem ili propustom.

(2) Lica iz stava 1 ovog clana duzna su da isplate naknadu stete zbog gubitka ili

ostecenja invalidskih kolica, pomocnih naprava ili druge opreme za kretanje u

visini troska njihove nabavke ili popravke.

(3) Lica iz stava 1 ovog clana duzna su da preduzmu razumne napore kako bi se

u sto kracem roku obezbjedila privremena zamjenska oprema, po mogucnosti

slicnih tehnickih i funkcionalnih karakteristika.

Potpuno

uskladeno

oprema

Ako je to moguce, invalidska kolica, druga

oprema za kretanje

ili pomocne naprave trebaju imati tehnicke

i funkcionalne

karakteristike slicne onima koji su izgubljeni

ili o^teceni

Clan 18.

Izuzeca

1. Ne dovodeci u pitanje clan 2. stav 2.,

drzave clanice mogu izuzeti domaci linijski

prevoz iz primjene svih ili nekih

odredbi ovog poglavija, ako svojim

nacionalnim propisima osiguravaju jednak
nivo zastite osoba s invaliditetom I osoba

smanjene pokretljivosti, kao sto osigurava
ova Uredba.

2. Drzave clanice o izuzecima odobrenim na

temelju stave 1. obavjestavaju Komisiju.

Komisija preuzima odgovarajuce mjere ako
se takvo izuzece ne smatra u skladu s

odredbama ovog clanka. Komisija

Nema odgovarajuce odredbe

Dato kao opcija



Evropskom parlamentu i Vijecu do 2. Marta

2018. podnosi izvjestaj o izuzecima
odobrenim u skladu sa stavom 1.

POGLAVUE IV.

PRAVA PUTNIKA U SLUCAJU KASNJENJA III

OTKAZIVANJA

Clan 19.

Nastavak, preusmjeravanje i povrat

1. Ako prevoznik opravdano ocekuje da ce

linijski prijevoz bit! otkazan ill kasniti u

polasku s autobuske stanice vise od 120

minuta, ili u slucaju prevelikog broja

rezervacija, putniku se odmah nudi izbor
izmedu:

(a) nastavka ili preusmjeravanja putovanja

do krajnjeg odredista prvom prilikom, bez

dodatnih troskova i pod uporedivim

usiovima prevoza, kako je navedeno u

ugovoru 0 prevozu; povrata cijene karte i,

ako je primjereno, besplatnog povratnog

autobuskog prevoza do prvog mjesta

polaska prvom prilikom, kakoje navedeno

u ugovoru o prevozu.

2. Ako prevoznik putniku ne ponudi tzbore

iz stava 1.,

putnik ima pravo na odstetu u iznosu od 50

% cijene karte, uz povrat iz stava 1. tacke

(b). Prevoznik taj iznos placa u roku od

Clans

Clan 13 mijenja se i glasi:
Odustajanje od ugovora zbog otkazivanja ili kasnjenja sa otpocinjanjem

prevoza

Clan 13

(1) Ako prevoz ne otpocne u vrijeme koje je odredeno redom voznje ili

ugovorom, putnik, odnosno narucilac prevoza moze da odustane od ugovora o

prevozu putnika i da zahtijeva povracaj naknade za prevoz u punom iznosu od

prevoznika.

(2) Ako je linijski prevoz putnika otkazan ili kasni u polasku sa autobuske

stanice vise od 120 minuta ili ako prevoznik ocekuje da ce linijski prevoz biti

otkazan ili kasniti u polasku sa autobuske stanice vise od 120 minuta, prevoznik

je duzan da putniku ponudi alternativni prevoz do mjesta odredista bez

dodatnog troska ili da vrati naknadu za prevoz u punom iznosu i besplatno

preveze putnika do prvog alternativnog mjesta polaska, kakoje navedeno u

ugovoru, kao i u slucaju uskracivanja prevoza zbog viska rezervacija, prevoznik

je duzan da putniku ponudi alternativni prevoz do mjesta odredista bez

dodatnog troska.

(3) Prevoznik je duzan da naknadu iz st. 1 i 2 ovog clana isplati u roku od 14

dana od dana podnosenja odstetnog zahtjeva.

(4) Isplata naknade iz stava 3 ovog clana pokriva punu cijenu karte po

kojoj je kupljena, za neizvrseni dio ili djelove putovanja, kao i za dio ili djelove

putovanja koji su izvrSeni, ako to putovanje vise nema svrhu u odnosu na

prvobitni plan puta putnika.

Potpuno

uskladeno



jednog mjeseca nakon podnosenja

kompezacijskog zahtjeva.

3. Ako autobus za vrijeme voznje postane

neispravan, prevoznik osigurava nastavak

prevoza drugim vozilom od mjesta gdje je

neispravno vozilo, ill prevoz od mjesta gdje

je neispravno vozilo do primjerenog mjesta

cekanja ili stantce,

od kojeg se moie nastaviti putovanje.

4. Ako je linijski prevoz otkazan ili kasni u

polasku s autobuske stanice vise od 120

minuta, putnici imaju pravo na nastavak ili

preusmjerenje putovanja ili povrat cijene

karte od prevoznika, kako je navedeno u

stavu 1.

5. Isplata povrata iz tacke (b) stava 1. i stava
4. se tzvrsava u roku od 14 dana nakon sto

je data ponuda ili phmljen zahtjev. Isplata

pokriva punu cijenu karte po cijeni po kojoj

je bila kupljena, za netzvrseni dio ili dijelove

putovanja i za

dio ili dijelove koji su izvrseni ako putovanje

vise nema svrhe u pogledu putnikovog

originalnog plana putovanja. U slucaju

putnickih pokaza ili sezonske karte isplata

je jednaka proporcionalnom dijelu pokaza
ili karte.

(5) U slucaju pretplatne ili sezonske karte isplata naknade za prevoz jednaka

je proporcionalnom dijelu vrijednosti pretplatne ili sezonske karte.

(6) Isplata naknade vrsi se u novcu, osim ako putnik ne prihvati drug!

naan isplate.

(7) U slucaju da prevoznik ne postupi u skladu sa stavom 2 ovog clana, putnik

ima pravo na odstetu u iznosu od 50% cijene karte uz povratak naknade za

prevoz u punom iznosu.

(8) Prevoznik je duzan da odstetu i naknadu iz stava 7 ovog clana isplati u roku

od 30 dana od dana podnosenja odstetnog zahtjeva."

Clan 10

Clan 14 mijenja se i glasi:

„Prekid putovanja
Clan 14

(1) Ako je u toku prevoza doslo do prekida putovanja iz razloga za koji putnik

nije odgovoran, putnik moze koristiti jedno od sljedecih prava:

1) zahtijevati da ga prevoznik, zajedno s prtljagom, svojim ili drugim pogodnim

sredstvom preveze do mjesta odredista;

2) zahtijevati da ga prevoznik, zajedno s prtljagom, u primjerenom roku vrati u

polazno mjesto i da mu vrati naknadu za prevoz;

3) odustati od daljeg putovanja i od prevoznika zahtijevati povracaj naknade za

prevoz za neiskorisceni dio puta u punom iznosu.

(2) Ako je u toku prevoza doslo do neispravnosti autobusa, prevoznik je duzan

da obezbijedi putniku nastavak putovanja drugim pogodnim sredstvom od

mjesta gdje je vozilo postalo neispravno, ili prevoz od mjesta gdje je

neispravno vozilo do primjerenog mjesta cekanja drugog prevoza ili autobuske

stanice od koje se moze nastaviti putovanje."



Clan 20.

Informacije

i. U slucaju otkazivanja ill kasnjenja u

polasku linijskog prevoza, prevoznik, ill

prema potrebi uprava autobuske stanice

obavjestava putnike koji odiaze s stanice o

tome sto je prije moguce, i u svakom

slu^aJu najkasnije 30 minuta nakon

planiranog vremena polaska, te o

procijenjenom vremenu polaska cim je ta

informacija dostupna.

2. Ako putnici radi otkazivanja ili kasnjenja

propuste povezani prevoz prema voznom

redu, prevoznik, ili prema potrebi uprava

autobuske stanice, ulaze razumne napore

da doticne putnike obavijesti o

alternativnim vezama.

3. Prevoznik ili, prema potrebi uprava

autobuske stanice, osigurava da osobe s

invaliditetom i osobe smanjene

pokretijivosti prime potrebnu informaciju iz

stava 1. i 2. U dostupnim oblicima.

4. Ako je izvodijivo, trazeni se podaci u

skladu sa stavom 1. i 2., svim putnicima

osiguravaju elektronskim putem,

ukljucujud putnike koji odiaze s autobuskih

stajalista, u vremenskom roku propisanom

u stavu 1., ako je putnik to zahtijevao i

prevozniku dao potrebne kontaktne

podatke.

Clan 12

Informacije u slucaju otkazivanja ili kasnjenja
Clan 12b

(1) U slucaju otkazivanja ili kasnjenja linijskog prevoza u polasku, prevoznik, ili

prema potrebi lice koje upravija autobuskom stanicom, duzan je da obavijesti

putnike sto je prije moguce, a najkasnije 30 minuta nakon planiranog vremena

polaska, o otkazivanju ili kasnjenju, kao i o ocekivanom vremenu polaska, cim

je ta informacija dostupna.

(2) Ako je putnik prevozniku dao potrebne kontakt podatke i zahtijevao

informacije iz stava 1 ovog clana elektronskim putem, prevoznik je duzan da

putniku obezbjedi te informacije na zahtijevani nacin, ako je to moguce.

(3) Ako putnik zbog otkazivanja ili kasnjenja prevoza, propusti povezani prevoz

prema voznom redu, prevoznik, ili prema potrebi lice koje upravija

autobuskom stanicom, duzan je da tog putnika obavijesti o alternativnim

povezanim prevozima do mjesta odredista."

Potpuno
uskladeno



Clan 21.

Pomoc u slucaju otkazanih polazaka ill

kaSnjenja pri polasku

Za putovanje, za koje je predvideno trajanje

vise od tri sata, prevoznik u slucaju

otkazivanja ili kasnjenja pri polasku s

autobuske stanice za vise od 90 minuta,

putnicima besplatno nudi:

(a) lake obroke, jelo ili osvjezavajuca pica

primjerene u pogledu vremena cekanja ili

kasnjenja, pod usiovom da su dostupni u

autobusu ill na stanici, ili da se mogu

razumno dostaviti;

(b) hotelsku sobu ili drugi smjestaj kao i

pomoc u organizovanju prevoza izmedu

autobuske stanice i mjesta smjestaja u

slucaju kad je potreban ostanak jedne ili

vise noci. Prevoznik moze ograniciti ukupan

trosak smjestaja koji ne ukijucuje prevoz od

autobuske stanice do mjesta smjestaja i

natrag, na 80 EUR po nocenju za svakog

putnika i za najvise dvije noci.

Prevoznik pri primjeni ovog clana posebnu

paznju posvecuje potrebama osoba s

invaliditetom i osoba smanjene

pokretijivosti te potencijalnimm pratiocima.

Prekid putovanja
Clan 14

(1) Ako je u toku prevoza dosio do prekida putovanja iz razloga za koji putnik

nije odgovoran, putnik moze koristiti jedno od sljedecih prava:

1) zahtijevati da ga prevoznik, zajedno s prtljagom, svojim ili drugim pogodnim

sredstvom preveze do mjesta odredista;

2) zahtijevati da ga prevoznik, zajedno s prtljagom, u primjerenom roku vrati u

polazno mjesto i da mu vrati naknadu za prevoz;

3) odustati od daljeg putovanja i od prevoznika zahtijevati povracaj naknade za

prevoz za neiskorisceni dio puta u punom iznosu.

(2) Ako je u toku prevoza dosio do neispravnosti autobusa, prevoznik je duzan

da obezbijedi putniku nastavak putovanja drugim pogodnim sredstvom od

mjesta gdje je vozilo postalo neispravno, ili prevoz od mjesta gdje je

neispravno vozilo do primjerenog mjesta cekanja drugog prevoza ili autobuske

stanice od koje se moze nastaviti putovanje."

Polpuno

uskladeno



£lan3

U clanu 7 poslije stava 4 dodaju se tri nova stava koja glase:

„(5) Prevoznikje duzan da putniku prije i u toku prevoza obezbijedi informacije

0 njegovom putovanju.

(6) Obaveza informisanja putnika o njegovom putovanju prije prevoza odnosi

se i na lice koje upravija autobuskom stanicom.

(7) Putnik ima pravo na naknadu stete prouzrokovaneotkazivanjem ili

kasnjenjem redovne usiuge prevoza, u skladu sa posebnim zakonom, osim u

slucaju objektivnih razloga."

Clan 22.

Daijnji zahtjevi

Ovo poglavlje ni na koji nacin ne sprjecava

putnike da u skladu s nacionalnim pravom

pred nacionalnim sudovima zahtijevaju

odstetu za gubitak radi otkazivanja ili

kasnjenja linijskog prijevoza.

Potpuno

uskladeno

Clan 23.

Izuzeca

1. Clanci 19. i 21. se ne primjenjuju na

putnike koji imaju kartu s otvorenim

datumom putovanja, ako vrijeme polaska

nije odredeno, osim za putnike koji imaju

putnicki pokaz ili sezonsku kartu.

2. Clan 21. tacka (b) se ne primjenjuje ako

prevoznik dokaze, da su uzrok za

otkazivanje ili kasnjenje teski vremenski

usiovi ili vece prirodne nepogode, koje

ugrozavaju siguran rad autobuskih linija.

Clan 3

U clanu 7 poslije stava 4 dodaju se tri nova stava koja glase:

„(5) Prevoznik je duzan da putniku prije i u toku prevoza obezbijedi

informacije o njegovom putovanju.

(6) Obaveza informisanja putnika o njegovom putovanju prije prevoza

odnosi se i na lice koje upravija autobuskom stanicom.

(7) Putnik ima pravo na naknadu stete prouzrokovane otkazivanjem ili

kasnjenjem redovne usiuge prevoza, u skladu sa posebnim zakonom, osim u

slucaju objektivnih razloga."

Potpuno
uskladeno

POGLAVUE V.

OPStA PRAVILA 0 INFORMACIJAMA I

PRITUZBAMA

Clan 24.

Pravo na informacije o putovanju

Prevoznici i uprava autobuskih stanica u

okviru svojih nadleznosti putnicima tokom

njihovog putovanja osiguravaju

odgovarajuce informacije. Ako je izvedijivo,

te informacije se na zahtjev osiguravaju u

dostupnim oblicima.

Clan 3

U clanu 7 poslije stava 4 dodaju se tri nova stava koja glase:

„(5) Prevoznikje duzan da putniku prije i u toku prevoza obezbijedi informacije

0 njegovom putovanju.

(6) Obaveza informisanja putnika o njegovom putovanju prije prevoza odnosi

se i na lice koje upravija autobuskom stanicom.

(7) Putnik ima pravo na naknadu stete prouzrokovane otkazivanjem ili

kasnjenjem redovne usiuge prevoza, u skladu sa posebnim zakonom, osim u

slucaju objektivnih razloga."

Potpuno

uskladeno



Clan 25.

Informacije o pravima putnika

1. Prevoznici i uprava autobuskih stanica u

okviru svojih nadleznosti putnicima

osiguravaju odgovarajuce i razumijive

informacije o njihovim pravima iz ove

Uredbe, najkasnije na polasku. Ove

informacije se osiguravaju na autobusnim

stanicama, i prema potrebi, na internetu.

Na zahtjev osobe s invaliditetom ili osobe

smanjene pokretijivosti informacije se, ako

je to izvodijivo, osiguravaju u prihvatijivim

oblicima. Ova informacija ukijucuje

kontaktne podatke tijela za sprovodenje ili

vise tijela koje je odredila drzava clanica na

temelju dana 28 stava 1.

2. S ciljem postovanja zahtijevanih

informacija iz stava 1., prevoznici i uprava

autobuskih stanica mogu koristiti

sazetke ove Uredbe pripremljene od

Komisije na svim dostupnim sluzbenim

jezicima Evropske unije.

Informacije u slucaju otkazivanja ili kasnjenja
Clan 12b

(1) U slucaju otkazivanja ili kasnjenja linijskog prevoza u polasku, prevoznik, ili

prema potrebi lice koje upravija autobuskom stanicom, duzan je da obavijesti

putnike sto je prije moguce, a najkasnije 30 minuta nakon planiranog vremena

polaska, o otkazivanju ili kasnjenju, kao i o ocekivanom vremenu polaska, cim

je ta informacija dostupna.

(2) Ako je putnik prevozniku dao potrebne kontakt podatke i zahtijevao

informacije iz stava 1 ovog clana elektronskim putem, prevoznikje duzan da

putniku obezbjedi te informacije na zahtijevani nacin, ako je to moguce.

(3) Ako putnik zbog otkazivanja ili kasnjenja prevoza, propusti povezani prevoz

prema voznom redu, prevoznik, ili prema potrebi lice koje upravija

autobuskom stanicom, duzan je da tog putnika obavijesti o alternativnim

povezanim prevozima do mjesta odredista."

Potpuno

uskladeno

Uredeno,

Zakonom o

ugovorima o

prevozu u

drumskom

saobracaju

("Sluzbeni list

CG", br.

53/2009i

36/2013.)

Clan 26.

Prituzbe

Prevoznici uvode ili vec imaju utvrdene

postupke za postupanje s prituzbama u vezi

s pravima i obvezama iz ove Uredbe.

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

Zahtjev za
naknadu

Clan 17 i 24



Clan 13

Poslije clana 17 dodaje se novi clan koji glasi:
Clan 27.

Podnosenje prituzbi

Ne dovodedi u pitanje zahtjev za odstetom

u skladu s clanom 1., putnik na kojeg se

odnosi ova Uredba, koji zeli uloziti prituzbu

prevozniku, to podnosi u roku od tri

mjeseca od dana kad je linijski prijevoz bio

obavijen ili kad je trebao biti

obavijen. Prevoznik u roku od jednog

mjeseca od prijema prituzbe putnika

obavjestava da je njegova prituzba

utemeljena, odbijena ili se jos razmatra.

Vrijeme za davanje konacnog odgovora ne

smije biti duze od tri mjeseca od prijema

prituzbe.

„Prigovor

Clan 17a

(1) Putnik koji smatra da mu je povrijedeno pravo koje ima u slucaju kasnjenja

ili otkazivanja prevoza iz clana 13a ovog zakona, moze podnijeti prigovor

prevozniku u roku od tri mjeseca od dana kad je linijski prevoz obavijen ili je

trebao da bude obavijen.

(2) U slucaju iz stava 1 ovog clana prevoznik ce u roku od mjesec dana od

prijema prigovora, obavijestiti putnika da je prigovor osnovan, odbijen ili je u

postupku razmatranja.

(3) Odiuku po prigovoru prevoznik je duzan da donese najkasnije u roku od tri

mjeseca od prijema prigovora.

(4) Ako prevoznik ne postupi u skladu sa stavom 3 ovog clana, ili putnik nije

zadovoljan odiukom po prigovoru, putnik ima pravo da podnese prigovor

Ministarstvu.

(5) Putnik ima pravo na podnosenje prigovora i u slucaju krsenja drugih prava
utvrdena ovim zakonom."

Potpuno

uskladeno

Clan 13

Poslije clana 17 dodaje se novi £lan koji glasi:POGLAVUE VI.

SPROVOOENJE I NACIONALNATIJELAZA

SPROVOENJE

Clan 28.

Nacionalna tijela za sprovodenje

1. Svaka drzava cianica odreduje novo ili

postojece tijelo ili tijela, odgovorne za

sprovodenje ove Uredbe u pogledu linijskih

prijevoza od mjesta na njenom drzavnom

podrucju i linijskih prevoza iz trece drzave

do tih mjesta. Svako tijelo donosi potrebne

mjere za osiguranje uskladenosti s ovom
Uredbom.

Svako tijelo je u pogledu svoje organizacije,

odiuka 0 financiranju, pravne strukture i

donosenja odiuka nezavisno od prevoznika,

organizatora putovanja i uprave autobuske
stanice.

„Prlgovor

Clan 17a

(1) Putnik koji smatra da mu je povrijedeno pravo koje ima u slucaju kasnjenja

ili otkazivanja prevoza iz dana 13a ovog zakona, moze podnijeti prigovor

prevozniku u roku od tri mjeseca od dana kad je linijski prevoz obavijen ili je

trebao da bude obavijen.

(2) U slucaju iz stava 1 ovog clana prevoznik ce u roku od mjesec dana od

prijema prigovora, obavijestiti putnika da je prigovor osnovan, odbijen ili je u

postupku razmatranja.

(3) Odiuku po prigovoru prevoznik je duzan da donese najkasnije u roku od tri

mjeseca od prijema prigovora.

(4) Ako prevoznik ne postupi u skladu sa stavom 3 ovog clana, ili putnik nije

zadovoljan odiukom po prigovoru, putnik ima pravo da podnese prigovor

Ministarstvu.

(5) Putnik ima pravo na podnosenje prigovora i u slucaju krsenja drugih prava
utvrdena ovim zakonom."

Potpuno

uskladeno



2. Drzave clanice obavjestavaju Komisiju o

tijelu ili tijelima koje odrede u skladu s ovim
ilanom.

3. Svaki putnik moze podnijeti prituzbu o

navodnom krsenju ove Uredbe, u skladu s

nacionalnim zakonodavstvom,

odgovarajucem tijelu odredenom u stavu

1., ili bilo kojem drugom odgovarajucem

tijelu koje je odredila drzava clanica.

Drzava clanica moze odiuciti, da putnik

prituzbu najprije podnese prevozniku, i u

tom slucaju djeluju nacionalna tijela za

implementaciju ili druga odgovarajuca tijela

koje odredi drzava clanica, kao zalbeno

tijelo za prituzbe koje nisu bile rijesene u
skladu s clanom 27.

Clan 29.

Izvjestaj o implementaciji

Tijela za implementaciju odredena na

temelju clana 28. stav 1., do

1. juna 2015. i nakon toga svake 2 godine,

objavijuju izvjestaj

0 svojoj aktivnosti u prethodne dvije

kalendarske godine. Izvjestaj, medu ostalim

sadrzi opis preduzetih radnji za

sprovodenje

ove Uredbe i statisticke podatke o

prituzbama i primijenjenim

sankcijama.

Clan 30.

Saradnja izmedu tijela za implementaciju

Nacionalna tijela za implementaciju iz dana

28. stav 1. prema

potrebi razmjenjuju informacije o svom
radu i nacelima te



postupcima odiucivanja. U tom zadatku ih

podrzava Komistja.

Prekrsaj prevoznika, autobuske stanice i turisticke agencije definisani su

clanovima; Clan 97d, Clan 97e, Clan 97f

Vine. KAZNENE ODREDBE

Clan 31.

Kazne

Drzave clanice utvrduju pravila o kaznama,

koje se primjenjuju

za krsenje odredbi ove Uredbe, i

preduzimaju sve potrebne mjere za

osiguranje njihovog izvrsenja. Te kazne

moraju biti ucinkovite, proporcionalne i

odvracajuce. Drzave clanice obavjestavaju

Komisiju 0 tim pravilima i mjerama do 1.

marta 2012. i o svim naknadnim izmjenama

koje na njih uticu bez kasnjenja.

Prekrsaj prevoznika
Clan 97d

(1) Noveanom kaznom u iznosu od 900 € do 2.500 € kaznice se za

prekrSaj prevoznik - pravno lice, ako:

1) na zahtjev zainteresovanom lieu ne stavi na uvid opste usiove prevoza

(clan 3 stav 2);

2) ne obezbijedi putnicima odgovarajuce informaeije o putovanju, prije i

tokom putovanja (clan 7 stav 5);

3) odbije izdavanje rezervaeije, vozne karte i prevoz lica sa invaliditetom

i lica smanjene pokretijivosti, ill da za to naplati dodatne naknade

(clan 7a stav 2);

4) ne obezbijedi da su opste informaeije o prevozu i usiovima prevoza

dostupne na odgovarajud nadn licima sa invaliditetom i licima

smanjene pokretijivosti (clan 7b stav 3);

5) ne obezbijedi besplatnu pomoc licima sa invaliditetom i licima

smanjene pokretijivosti na autobuskoj stanici, odnosno u autobusima

(dan 7b stav 6);

Potpuno
uskladeno



6) ne obezbijedi naknadu za gubitak ill ostecenje invalidskih kolica,

pomocnih naprava ill druge opreme za kretanje, ako je steta nastala

njihovim postupanjem ili propustom {Clan 7e stav 1);

putniku u linijskom prevozu ne izda voznu kartu (clan 10 stav 1);

usiove ugovora o prevozu i naknade za prevoz koje primjenjuju ne

ponude svim korisnicima bez posredne ili neposredne diskriminacije

po osnovu nacionalnosti krajnjeg korisnika (dan 10 stav 8);

u slu^aju odustanka putnika od prevoza, ne vrati putniku naknadu za

prevoz u skladu sa clanom 11 stav 2;

ne obezbijedi putnicima na jasan i razumijiv nacin odgovarajuce

informacije o njihovim pravima iz ovog zakona, na autobuskim

stanicama i na internet stranicama, po potrebi (clan 12a stav 4);

putnika koji je radi otkazivanja ili kasnjenja propustio povezani prevoz

prema voznom redu, ne obavijesti o alternativnim povezanim

prevozima do mjesta odredista (clan 12b stav 3);

ne postupi na nacin propisan clanom 13 stav 2 ovog zakona;

naknadu za prevoz, u slucaju odustanka od ugovora zbog kasnjenja ili

otkazivanja ili kasnjenja prevoza ne isplati putniku u roku od 14 dana

od dana podnosenja odstetnog zahtjeva (clan 13 stav 3};

odstetu i naknadu iz dana 13 stav 7 ovog zakona ne isplati u roku od

30 dana od dana podnosenja odstetnog zahtjeva (clan 13 stav 8);

za putovanja dje Je trajanje duze od tri sata, u slucaju otkazivanja ili

kasnjenja prevoza pri polasku sa autobuske stanice vise od 90 minuta,

putnicima besplatno ne obezbjiedi: obroke i osvjezavajuce napitke,

hotelski ili drug! smjestaj i pomoc u organizovanju prevoza izmedu

autobuske stanice i mjesta smjestaja u slucaju kada je potrebno

zadrzavanje jednu ili vise noci. (clanom 13a stav 1);

je u toku prevoza doslo do neispravnosti autobusa, a ne obezbijedi

putniku nastavak putovanja drugim pogodnim sredstvom od mjesta

gdje je vozilo postalo neispravno, ili prevoz od mjesta gdje je

neispravno vozilo do primjerenog mjesta cekanja drugog prevoza ili

autobuske stanice od koje se moie nastaviti putovanje (clan 14 stav

7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

15)

16)

2);

17) u slucaju prekida putovanja zbog saobracajne nezgode putnicima ne

obezbjedi odgovarajuci smjestaj, hranu, odjecu, prevoz i pruzanje

prve pomoci (dan 15 stav 5);

ne obavijesti putnika o prigovoru u skladu sa danom 17a stav 2 ovog

zakona;

18)



19) ne dostavi putniku odiuku po prigovoru u roku od tri mjeseca od

prijema prigovora {clan 17a stav 3).

(2) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i odgovorno lice u

pravnom lieu noveanom kaznom u iznosu od 300 € do 1.000 €.

(3) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i preduzetnik

noveanom kaznom u iznosu od 500 € do 900 €.

Prekrsaj lica koje upravija autobuskom stanicom
Clan 97e

(1) Noveanom kaznom u iznosu od 900 € do 2.500 € kaznice se za

prekrsaj pravno lice koje upravija autobuskom stanicom, ako:

ne obezbijedi putnicima prije prevoza informaeije o putovanju (clan 71)
stav 6);

2) ne obezbijedi besplatnu pomoc licima sa invaliditetom i licima

smanjene pokretijivosti na autobuskoj stanici, odnosno u autobusima (clan

7b stav 6);

3) ne odredi mjesto na kojem lica sa invaliditetom i lica smanjene

pokretijivosti mogu da prijave svoj dolazak i zatraze pomoc (clan 7c stav 7);

ne obezbijedi naknadu za gubitak ili ostecenje invalidskih koltca,

pomocnih naprava ili druge opreme za kretanje lica sa invaliditetom i lica

smanjene pokretijivosti, u visini troska njihove nabavke ili popravke (clan 7e

stav 2);

4)

5) ne obezbijedi putnicima na jasan i razumijiv nacin odgovarajuce

informaeije o njihovim pravima iz ovog zakona, na autobuskim stanicama i na

internet stranicama, po potrebi (clan 12a stav 4).

(2) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i odgovorno lice u

pravnom lieu noveanom kaznom u iznosu od 300 € do 1.000 €.

(3) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i preduzetnik,
noveanom kaznom u iznosu od 500 € do 900 €.

Prekrsaj turistidke ageneije
Clan 97f

(1) Noveanom kaznom u iznosu od 900 € do 2.500 €, kaznice se za

prekrsaj pravno lice - turisticka ageneija, ako:

1) odbije da izda rezervaeiju ili voznu kartu ili prevoz lica sa

invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti, ili naplati za to dodatne

naknade (clan 7a stav 2).



(2) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kazni^e se i odgovorno lice u

pravnom lieu noveanom kaznom u iznosu od 300 € do 1.000 €.

(3) Za prekrsaj iz stava 1 ovog dana kaznice se i preduzetnik
noveanom kaznom u iznosu od 500 € do 900 €."

POGLAVUE VII,

ZAVRSNE ODREDBE

Clan 32.

Izvjesta]

Komisija izvjestava Evropski parlament i

Vijece do 2. marta

2016. o izvodenju i ucincima ove Uredbe.

Izvjestaju se prema

potrebi prilazu zakonodavni prijedlozi o

detaijnom daljem

izvodenju odredbi ove Uredbe, ill o njenoj

izmjeni.

Nema odgovarajuce odredbe
Neprenosivo

Clan 33.

Izmjena Uredbe (EZ) br. 2006/2004

U Prilogu Uredbi (EZ) br. 2006/2004 dodaje
se sljedeca tacka:

„19. Uredba (EU) br. 181/2011 Evropskog

parlamenta i

Vijeca od 16. februara 2011. o pravima

putnika u autobuskom prevozu (*).

Nema odgovarajuce odredbe
Neprenosivo



Clan 34.

Stupanje na snagu

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog

dana od dana objave

u Sluzbenom listu Evropske unije.

Primjenjuje se od 1. marta 2013.

Nema odgovarajuce odredbe
Neprenosivo

Clan 5

Poslije clana 7a dodaje se pet novih clanova koji glase:

„Obaveze prevoznika i lica koje upravija autobuskom stanicom

Clan 7b

(1) Prevoznik i lice koje upravija autobuskom stanicom duzni su da obezbijede

usiove pristupa prevozu lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti bez

diskriminacije, sami ili u saradnji sa predstavnicima organizacija lica sa
invaliditetom.

(2) Lice koje upravija autobuskom stanicom duzno je da opsti akt autobuske

stanice, koji donosi u skladu sa zakonom kojim se ureduje prevoz u drumskom

saobracaju objavi na svojoj internet stranici.

(3) Prevoznik i lice koje upravija autobuskom stanicom duzni su da obezbijede

da su opste informacije o prevozu i usiovima prevoza dostupne na

odgovarajuci nacin licima sa invaliditetom i licima smanjene pokretijivosti.

(4) Obaveza iz stava 3 ovog clana, odnosi se i na turisticku agenciju.

(5) Informacije o prevozu i usiovima prevoza, kao i opsti akt iz stava 2 ovog

clana, na zahtjev putnika dostavijaju se u papirnom obliku.

(6) Prevoznik i lice koje upravija autobuskom stanicom moraju besplatno da

obezbjede pomoc licima sa invaliditetom i licima smanjene pokretijivosti, na

autobuskoj stanici, odnosno u autobusima.

(7) Blize usiove i nadn pruzanja pomoci licima sa invaliditetom i licima

smanjene pokretijivosti propisuje organ drzavne uprave nadiezan za poslove

saobracaja (u daljem tekstu; Ministarstvo).

PRILOG I.

POMOC KOJA JE OSIGURANA OSOBAMA S

INVALIDITETOM I OSOBAMA SMANJENE

POKRETUIVOSTI

Potpuno

uskladeno



Obuka zaposlenih
t\an 7f

(1) Prevoznik i lice koje upravija autobuskom stanicom duzni su da obezbijede

strucno osposobljavanje svojih zaposlenh koji imaju kontakt sa putnicima u

vezi prava lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti utvrdenih ovim

zakonom.

(2) Program osposobljavanja kojim se obezbjeduje podizanje svijesti o

potrebama lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti, kao i pruzanje

pomoci tim licima propisuje Ministarstvo."

PRILOG II.

OSPOSOBUAVANJE U POGLEDU

INVALIDITET

Potpuno

uskladeno

RE6ULATIVA (EU) 2020/1056 EVROPSKOG

PARLAMENTA I VIJEC^A od IS. jul 2020. o
elektronskim informacijama o prevozu
tereta

POGLAVUE I,

opSte ODREDBE

Clan 1.

Predmet

Ovom se Uredbom uspostavija pravni okvir

za elektronski prenos regulatornih

informacija, izmedu doticnih privrednih

subjekata i nadleznih tijela, o prevozu robe

na podrucju Unije,
U tu svrhu ovom se Uredbom;

(a) utvrduju usiovi pod kojima su nadlezna

tijela duzna prihvatati regulatorne

informacije kada doti^ni privredni subjekti

Potpuna

uskladenost

ce se postici

donosenjem

posebnog
zakona za sve

vidove

saobracaja
kao i

Nacionaini

sistem

elektronskog

^uvanja i

rok

12

mjeseci

od dana

donosenja

ovog

zakona

Nije uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe



te informacije stavijaju na raspolaganje

elektronskim putem;

(b) utvrduju pravila za pruzanje usiuga koje

se odnose na stavijanje na raspolaganje

regulatornih informacija nadleznim tijelima

elektronskim putem od strane doticnih

privrednih subjekata.

razmjene

podataka u

prevozu

tereta

dian 2.

Podrucje primjene

1. Ova se Uredba primjenjuje na:

(a) zahtjeve u pogledu regulatornih

informacija utvrdene u:

i. clanu 6. stavu 1. Uredbe Vijeca EEZ-a br. 11

Nije potrebna harmonizacijja

stava 1, tac. (i), (ii), (iv) I (v)

Kabotaza

definisana,

Zakonom o

prevozu u

drumskom

saobracaju

("Sluzbeni list

CG", br.

71/2017 i

67/2019.)

Stav (iii) - nema odgovarajucih odredbi

(11);

ii. ^lanu 3. Direktive Vijeca 92/106/EEZ (12);

iii. clanu 8. stavu 3. Uredbe (EZ) br.

1072/2009 Evropskog parlamenta i Vijeca

(13);

iv. clanu 16. tocki (c) i clanu 18. stavu 1.

Uredbe (EZ) br. 1013/2006; ovom se

Uredbom ne dovode u pitanje kontrole koje

sprovode carinske kancelarije, predvidene u

relevantnim odredbama pravnih akata Untje;

V. poglaviju 5.4. dijela 5. Priloga A Evropskom

sporazumu o medunarodnom cestovnom

prevozu opasnih tvari (ADR), sklopljenom u

Zenevi 30. septembra 1957., kako je

navedeno u poglaviju .1. Priloga I. Direktivi

2008/68/EZ Evropskog parlamenta i Vijeca

(14), poglaviju 5.4. dijela 5. Praviinika o

medunarodnom prevozu opasnih stvari

zeljeznicom (RID) koji se kao Dodatak C

Villa. RAZMJENA INFORMACIJA

Saradnja I razmjena informacija

Clan 97a Clan 6 stav 1

tacka 14)

kabotaza je

prevoz

putnika iii
tereta

izmedu

pojedinih

mjesta na

teritoriji Crne

Gore, koji

obavija

prevoznik koji

Potpuno

uskladeno
Ministarstvo, u okviru nadleznosti utvrdenih ovim zakonom, po

potrebi saraduje sa nadleznim tijelima drzava clanica Evropske unije i

razmjenjuje podatke o svojim aktivnostima, prinicipima i praksi donosenja

odiuka u skladu sa odredbama ovog zakona.

Izvjestavanje

Clan 97b

Ministarstvo svake dvije godine na svojoj internet stranici objavljuje

izvjestaj o svojim aktivnostima, koji naro^ito sadrzi opis aktivnosti preduzetih

radi sprovodenja ovog zakona i statisticke podatke o prigovorima i izrecenim

sankcijama.

n>je



nalazi u Konvenciji COTIF sklopljenoj u

Vilniusu 3. juna 1999., kako je navedeno u

odjeljku II.1. Priloga II. toj direktivi; i

poglavlju 5.4. dijela 5. Pravilnika prtlozenog

Evropskom sporazumu o medunarodnom

prevozu opasnih stvari unutrasnjim plovnim

putevima (ADN), sklopljenom u Zenevi

26. maja 2000., kakoje navedeno u odjeljku

lll.l. Priloga III. toj direktivi;

(b) zahtjeve u pogledu regulatornih

informacija utvrdene u delegiranim ili

implementiranim aktima koje je donijela

Komisija na temelju pravnog akta Unije iz

tacke (a) ovog stava ili na temelju Direktive

(EU) 2016/797 Evropskog parlamenta I

Vijeca (15) ili Uredbe (EZ) br. 300/2008

Evropskog parlamenta i Vijeca (16). Ti

delegirani ili implementirani akti navodese u

dijelu A Priloga I. ovoj Uredbi;

(c) zahtjeve u pogledu regulatornih

informacija utvrdene u odredbama

nacionalnog prava navedenima u dijelu B

Priloga I.

ovoj Uredbi.

2. Drzave clanice do 21. Avgusta 2021.

obavjestavaju Komisiju o odredbama

nacionalnog prava i odgovarajucim

zahtjevima u pogledu regulatornih

informacija u okviru kojih se zahtijeva

dostavijanje informacija djelimicno iii

potpuno identicne informacijama kojetreba

dostavijati na temelju zahtjeva u pogledu

regulatornih informacija iz stava 1. tacaka (a)

i(b}.

Nakon tog obavjestenja drzave clanice

obavjestavaju Komisiju o svim odredbama

nacionalnog prava kojima se:

registrovan u

Crnoj Gori



(a) uvode promjene u vezi sa zahtjevima u

pogledu regulatornih informacija utvrdenim

u odredbama nacionalnog prava navedenim

u dijelu B Priloga I.; ill

(b) utvrduju novi relevantni zahtjevi u

pogledu regulatornih informacija u okviru

kojih se zahtijeva dostavijanje

informacija djelomicno ili potpuno

istovjetnih informacijama koje treba

dostavijati na temelju zahtjeva u pogledu

regulatornih informacija iz stava 1. tacaka (a)

i(b).

Drzave clanice te obavijesti dostavijaju u

roku od mjesec dana od donosenja takvih
odredaba.

3. Komisija donosi delegirane akte u skladu s

Clanom 14. kojima se mijenja:

(a) dio A Priloga I. kako bt se ukijucilo

upucivanje na bilo koje zahtjeve u pogledu

regulatornih informacija iz stava 1.

tacke (b) ovog clana;

(b) dio B Priloga I. kako bi se ukijucilo ili

izbrisalo upudvanje na nacionaino pravo i

zahtjeve u pogledu regulatornih

informacija u skladu s obavijestenjima

dostavijenim na temelju stavka 2. ovog
clanka.



t\an3.

Definicije

Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se

sljedece definicije;

1. „regulatorne informacije" znaci

informacije, nezavisno o tome jesu li

podnesene u obliku dokumenta, o prevozu
robe

na podrucju Unije, ukijucujuci robu u

prevozu, koje doticni privredni subjekt treba

staviti na raspolaganju u skladu

s odredbama iz clana 2. stava 1. kako bi

dokazao uskladenost s relevantnim

zahtjevima iz akata kojima se utvrduju

te odredbe;

2. „zahtjev u pogledu regulatornih

informacija" znaci zahtjev za pruzanje

regulatornih informacija;

3. „nadlezno tijelo" znaci javno tijelo,

agencija ili drugo tijelo koje je nadlezno za

obavijanje zadataka na temelju pravnih

akata iz dana 2. stava 1. i za koje je potreban

pristup regulatornim informacijama, kao sto

su provjera, implementacija,

potvrdivanje ili pracenje uskladenosti na

drzavnom podrucju drzave clanice;

4. „elektronske informacije o prevozu

tereta" ili „eFTI" znaci skup eiektronskih

obradenih podatkovnih elemenata u

svrhu razmjene regulatornih informacija

medu doti^nim privrednim subjektima i

izmedu doticnih privrednih

subjekata i nadleznih tijela;

5. „podskup podataka koji se odnosi na eFTI"

znaci skup strukturiranih podatkovnih

elemenata koji odgovaraju

Potpuna

uskladenost

ce se postici

donosenjem

posebnog
zakona za sve

vidove

saobracaja
kao i

Nacionaini

sistem

elektronskog

cuvanja i

razmjene

podataka u

prevozu

tereta

Rok

12

mjeseci

Nema odgovarajuce odredbe

Ojelimicno

uskladeno



regulatornim informacijama koje se

zahtijevaju na temelju odredenog pravnog

akta Unije iti nacionalnog prava iz

dana 2. stava 1.;

6. „zajednt^ki skup podataka koji se odnosi

na eFTI" znaci sveobuhvatan skup

strukturiranih podatkovnih elemenata

koji odgovaraju svim podskupovima

podataka koji se odnose na eFTI, pri cemu su

podatkovni element! koji su

zajednicki razlicitim podskupovima podataka

koji se odnose na eFTI uvrsteni samo

jednom;

7. „podatkovni element" znaci najmanja

jedinica informacije s jedinstvenom

definicijom i preciznim tehnickim obiljezjima

kao sto su format, duzina i vrsta slovnog

znaka;

8. „obrada" znaci postupak ili skup

postupaka koji se obavijaju na eFTI-ju, bilo
automatizovanim bilo neautomatizovanim

sredstvima, kao sto su prikupljanje,

biljezenje, organizacija, strukturiranje,

pohrana, prilagodavanje ili izmjena,

pronalazenje, obavijanje uvida, upotreba,

otkrivanje prenosom, sirenjem ili stavijanjem

eFTI-ja na raspolaganje na drug!

nacin, uskladivanje ili kombinovanje,

ogranicavanje, brisanje ili unistavanje;

9. „evidencija aktivnosti" znaci

automatizovan zapis elektronskee obrade

eFTI-ja;

10. „platforma za eFTI" znaci rjesenje koje se

temeiji na informacijskoj i komunikacijskoj

tehnologiji (ICT), primjera

operativni sastav, radna okolina ili baza

podataka, namijenjeno za potrebe obrade

eFTI-ja;



11. „programer platforme za eFTI" znaci

fizicka jli pravna osoba koja Je izradiia ili

nabavila platformu za eFTI u svrhu

obrade regulatornih informacija povezanih

sa svojim privrednim aktivnostima ili radi

stavijanja te platforme na

trziste;

12. „eFTI usiuga" znaci usiuga obrade eFTI-ja

s pomocu platforme za eFTI, pojedinacno ili

u kombinaciji s drugim ICT

rjesenjima, ukijucujuci druge platforme za

eFTI;

13. „pruzatelj eFTI usiuga" znaci fizicka ili

pravna osoba koja doticnim privrednim

subjektima pruza neku eFTI usiugu

na temelju ugovora;

14. „doticni privredni subjekt" znaci subjekt

koji pruza usiuge prevoza ili iogisticke usiuge

ili svaka druga fizicka ili

pravna osoba koja je odgovorna za stavijanje

na raspolaganje regulatornih informacija

nadleznim tijelima u skladu s

relevantnim zahtjevima u pogledu

regulatornih informacija;

15. „format citijiv iovjeku" znaci nacin

prikaza podataka u elektronskom obliku koji

fizidka osoba moze upotrebljavati

kao informacije bez potrebe za dodatnom

obradom;

16. „strojno citijiv format" znaci nacin

prikaza podataka u elektronskom obliku koji

se moze upotrebljavati za automatsku

strojnu obradu;

17. „tijelo za ocjenjivanje uskladenosti" znaci

tijelo za ocjenjivanje uskladenosti u smislu

Uredbe (EZ) br. 765/2008,



akreditirano u skladu s tom uredbom za

sprovodenje ocjenjivanja uskladenosti i

platformi za eFTI Hi pruzateija eFTI

usiuga;

18. „posiljka" znaci prevoz utvrdenog skupa

robe, ukijucujuci otpad, izmedu prvog mjesta

preuzimanja i zavrsnog

mjesta isporuke u skladu s usiovima

jedinstvenog ugovora o prevozu Hi vise

uzastopnih ugovora o prevozu

ukijucujuci, ako je primjenjivo, prenos

izmedu razli^itih vrsta prevoza, bez obzira na

koli^inu ili broj kontejnera,

paketa ili komada koji se prevoze



POGLAVUEII.

REGULATORNE INFORMAClJE KOJE SE

STAVUAJU NA RASPOLAGANJE

ELEKTRONSKIM PUTEM

Clan 4.

Zahtjevi za doticne privredne subjekte

1. Za potrebe clana 5. stava 1., 2. i 3., doticni

privredni subjekti moraju ispunjavati

zahtjeve utvrdene u ovom

clanku

2. Ako doticni privredni subjekti nadleznom

tijelu stavijaju na raspolaganje regulatorne

informacije elektronskim

putem, to cine na temelju podataka koji su

obradeni na certificiranoj platformi za eFTI

te, akoje primjenjivo, koje je

obradio certificirani pruzatelj eFTI usluga.

Doticni privredni subjekti stavijaju na

raspolaganje te regulatorne informacije

u strojno Citijivom formatu i, na zahtjev

nadleznog tijela, u formatu citijivom covjeku,

3. Informacije u strojno citijivom formatu

stavijaju se na raspolaganje putem

autenticne i sigurne veze s izvorom

podataka na platformi za eFTI. Doticni

privredni subjekti salju obavjestenje o

jedinstvenoj elektronskoj identifikacijskoj

vezi iz clana 9. stava 1. tacke (e) koja

nadleznom tijelu omogucuje jedinstvenu

identifikaciju regulatornih informacija

povezanih s posiljkom.

4. Informacije u formatu Citijivom covjeku

koje su zatrazila nadlezna tijela stavijaju se

na raspolaganje na lieu mjesta,

Na ekranu elektronskog uredaja u vlasnistvu

doticnog privrednog subjekta.

Clan 5.

Uredeno,

Zakonom o

ugovorima o

prevozu u

drumskom

saobracaju

("Sluzbeni list

CG", br.

53/2009i

36/2013.)

Clan 17

U clanu 46 poslije stava 2 dodaje se novi stav

koji glasi:

"(3) Postupci koji se koriste za evidentiranje i

obradu podataka, posebno u pogledu dokazne

vrijednosti teretnog lista u elektronskom

obliku , moraju biti funkeionaino istovjetni

onima za pisant obllk teretnog lista.

Potpuno uskladeno

Sadrzaj

teretnog lista
Clan 46



Zahtjevi za nadlezna tijela

1. Pocevsi od 30 mjeseci nakon datuma

stupanja na snagu prvog od delegiranih i

implementiranih akata iz clana 7. i 8.

nadlezna tijela prihvataju regulatorne

tnformacije koje doticni privredni subjekti

stavijaju na raspolaganje elektronskim

putem u skladu s clanom 4., medu ostalim

kada nadlezna tijela zahtijevaju takve

regulatorne informacije kao dodatne

informacije.

2. Akoje doticni privredni subjekt

regulatorne informacije koje se zahtijevaju

na temelju Uredbe (EZ)

br. 1013/2006 stavio na raspolaganje

elektronskim putem u skladu s clanom 4. ove

Uredbe, doticna nadlezna tijela

prihvataju takve regulatorne informacije i

bez sporazuma iz clana 26. stavaa 3. i 4.

Uredbe (EZ}br. 1013/2006.

3. Ako regulatorne informacije koje se

zahtijevaju na temelju odredenog pravnog

akta Unije ill nacionalnog prava iz

dana 2. stava 1. ukijucuju sluzbenu potvrdu,

kao sto su pecati ili certifikati, odgovarajuce

tijelo osigurava tu potvrdu

elektronskim putem, u skladu sa zahtjevima

utvrdenim delegiranim i implementiranim
aktima iz clanova 7. i 8.

4. Radi ispunjavanja zahtjeva iz stava od 1.

do 3. ovog dana drzave Janice preuzimaju

mjere kako bi svim svojim

nadleznim tijelima omogucile pristup

regulatornim informacijama koje doticni

privredni subjekti stavijaju na raspolaganje u

skladu s clanom 4., kao i njihovu obradu. Te

mjere moraju biti u skladu s delegiranim

implementiranim aktima iz



clanova 7. i 8.

Clan 6.

Povjerijive poslovne informacije

Nadlezna tijela, pruzateiji ePTI usiuga i

doticni privredni subjekti preuzimaju mjere

kako bi oslgurali povjerljivost

poslovnih informacija koje se obraduju i

razmjenjuju u skladu s ovom Uredbom te

kako bi osigurali da se takvim

informacijama moze pristupiti i da se mogu

obraditi samo uz oviascenje.

Clan 7.

Zajednicki skup podataka koji se odnosi na

eFTI i podskupovi podataka koji se odnose na
eFTI

1. Komisija donosi delegirane akte u skladu s

clanom 14. radi dopune ove Uredbe

uspostavijanjem i izmjenom

zajednickog skupa podataka koji se odnosi

na eFTI i podskupova podataka koji se

odnose na eFTI u vezi s odgovarajucim

zahtjevima u pogledu regulatornih

informacija iz clana 2. stava 1., ukijucujuci

odgovarajude specifikacije u pogledu

Nema odgovarajuce odredbe
Neprenosivo



definiclje i tehnickih obiljezja svakog

podatkovnog elementa u zajednickom skupu

podataka koji se odnosi na eFTI i

podskupovima podataka koji se odnose na
eFTI.

2. Pri donosenju delegiranih akata iz stava 1.

Komisija:

(a) u obzir uzima relevantne medunarodne

konvencije i pravo Unije; i

(b) nastoji osigurati interoperabilnost

zajednickog skupa podataka koji se odnosi

na eFTI t podskupova podataka koji se

odnose na eFTI s relevantnim modelima

podataka prihvacenima na medunarodnoj

razini ili na razini Unije, ukijucujud

multimodalne modele podataka.

3. Prvi takav delegirani akt obuhvata sve

elemente iz stava 1. i donosi se najkasnije
21. februara 2023.

Clan 8.

Zajednicki postupci i pravila za pristup

1. Komisija donosi implementacione akte

kojima se utvrduju zajednicki postupci i

detaijna pravila, uklju^ujuci zajednicke

tehnicke specifikacije, za pristup nadleznih

tijela platformama za eFTI, ukijucujuci

postupke za obradu regulatornih

informacija i za komunikaciju izmedu

nadleznih tijela i doticnih privrednih

subjekata u vezi s tim informacijama.

2. Pri donosenju implementacionih akata iz

stava 1. Komisija nastoji unaprijediti

u^inkovitost administrativnih postupaka i

svesti troskove uskladivanja na najmanji

nivo, i za doticne privredne subjekte i za

nadlezna tijela.

Nema odgovarajuce odredbe

Neprenosivo



3. Ti se implementacioni akti donose u

skladu s postupkom ispitivanja iz clana 15.

stava 2. Prvi takav implementacioni akt

obuhvata sve elemente iz stava 1. ovog clana

i donosi se najkasnije 21. februara 2023.

POGLAVUE III.

PLATFORME ZA eFTI I PRUZAOCl eFTI

U5LUGA

ODEUAK 1.

Zahtjevi u pogledu platform! za eFTI i

pruzaoca eFTI usiuga
Clan 9.

Funkcionaini zahtjevi za platforme za eFTI

1. Platforme za eFTI koje se upotrebljavaju za

obradu reguiatornlh informacija moraju

pruzati funkcionalnosti kojima se osigurava:

(a) da se licni podaci mogu obradivati u

skladu s Uredbom (EU) 2016/679;

(b) da se poslovni podaci mogu obradivati u

skladu s clanom 6.;

(c) da nadlezna tijela mogu pristupiti
podacima i obradivati ih u skladu sa

specifikacijama donesenim delegiranim i
Implementiranim aktima iz clanova 7. i 8.;

(d) da doticni privredni subjekti mogu

nadleznim tijelima staviti na raspolaganje

informacije u skladu s clanom 4.;

(e) da se moze uspostaviti jedinstvena

elektronska identifikacijska veza izmedu

posiljke i povezanih podatkovnih elemenata,

Clan 20

Poslije clana 97 dodaju se tri nova

poglavija i sest novih clanova koji glase:
„Vllla. RAZMJENA INFORMACIJA

Potpuna

uskladenost

ce se postici

donosenjem

posebnog
zakona za sve

vidove

saobracaja
kao i

Nacionalni

sistem

elektronskog

cuvanja i

razmjene

podataka u

prevozu

tereta

Saradnja i razmjena informacija
Clan 97a

Ministarstvo, u okviru nadleznosti

utvrdenih ovim zakonom, po potrebi saraduje

sa nadleznim tijelima drzava clanica Evropske

unije i razmjenjuje podatke o svojim

aktivnostima, prinicipima I praksi donosenja

odiuka u skladu sa odredbama ovog zakona.

Nije uskladeno rok 12

mjeseci

izvjestavanje

Clan 97b

Ministarstvo svake dvije godine na

svojoj internet stranici objavijuje izvjestaj o

svojim aktivnostima, koji narocito sadrzi opis

aktivnosti preduzetih radi sprovodenja ovog

zakona i statlsticke podatke o prigovorima i

izrecenim sankcijama.



ukijucujuci strukturirano upucivanje na

platformu za eFTI na kojoj se podaci stavijaju

na raspolaganje, kao sto je

jedinstvena referentna oznaka;

(f) da se podaci mogu obradivati iskijucivo na

temelju oviascenog i autenti^nog pristupa;

(g) da se sva obrada podataka na

odgovarajudi nacin biljezi u evidenctjama

aktivnosti kako bi se omogucila barem

identifikacija svake zasebne aktivnosti

obrade, fizicke ili pravne osobe koja je

obavila aktivnosti i redoslijeda aktivnosti

na svakom pojedina^nom podatkovnom

elementu; ako aktivnost obuhvata izmjenu ili

brisanje postojeceg podatkovnog elementa,

mora biti sacuvan izvorni podatkovni

element;

(h) da se podaci mogu arhivirati i biti

dostupni nadleznim tijelima u skladu s

relevantnim pravnim aktima Unije i

nacionalnim pravom kojima se utvrduju

odgovarajuci zahtjevi u pogledu regulatornih

informacija;

(i) da se evidencije aktivnosti iz tacke (g)

ovog stava arhiviraju i budu dostupne

nadleznim tijelima za potrebe revizije

na razdoblje odredeno relevantnim pravnim

aktima Unije i nacionalnim pravom kojima se

utvrduju odgovarajuci

zahtjevi u pogledu regulatornih informacija

te, za potrebe pracenja, na razdobija

navedena u clanu 17.;

(j) da su podaci zasticeni od ostecenja i

krade;

(k) da podatkovni elementi koji se obraduju

odgovaraju zajednickom skupu podataka koji

se odnosi na eFTI i podskupovima podataka

koji se odnose na eFTI, kako je utvrdeno



delegiranim aktima iz dana 7., i da se mogu
obradivati

na bilo kojem od sluzbenih jezika Unije, kako

je predvideno relevantnim pravnim aktima

Unije i nacionalnim pravom

kojima se utvrduju odgovarajuci zahtjevi u

pogledu regulatornih informacija.

2. Komisija donosi provedbene akte kojima

se utvrduju detaijne specifikacije o

zahtjevima navedenima u stavu 1.

ovog clana. Ti se provedbeni akti donose u

skladu s postupkom ispitivanja iz clana 15.

stava 2. Komisija pri

donosenju tih specifikacija;

(a) nastoji osigurati interoperabilnost

platformi za eFTI;

(b) uzima u obzir relevantna postojeca

tehnicka rjesenja i standarde;

(c) osigurava da te specifikacije u najvecoj

mogucoj mjeri budu tehnoloski neutralne.

Prvi takav implementacioni akt obuhvata sve

elemente iz stava 1. ovog clana i donosi se

najkasnije 21. avgusta 2023

Nema odgovarajuce odredbe

Neprenosivo



Clan 10.

Zahtjevi za pruiaoce eFTI usiuga

1. Pruzaoci eFTI usiuga osiguravaju:

(a) da podatke obraduju iskijucivo oviasceni

korisnici i to u skladu s jasno definisanim i

dodijeljenim pravima obrade na

platform! za eFTI, u skladu s relevantnim

zahtjevima u pogledu regulatornih

informacija;

(b) da podaci budu pohranjeni i dostupni u

skladu s pravnim aktima Unije i nacionalnim

pravom kojima se utvrduju

odgovarajudi zahtjevi u pogledu regulatornih

informacija;

(c) da nadlezna tijela imaju direktan pristup

regulatornim informacijama o aktivnosti

prievoza tereta obradenima s

pomocu njihovih platform! za eFTI, bez

naknada ili taksi;

(d) da su podaci na odgovarajuci nacin

zasticeni, medu ostalim od neovlascene ili

nezakonite obrade i slucajnog gubitka,

unistavanja ili stete.

2. Komisija donosi implementacione akte

kojima se utvrduju detaijna pravila o

zahtjevima navedenima u stavu 1. ovog

clana. Ti se implementacioni akti donose u

skladu s postupkom ispitivanja iz clana 15.

stava 2. Prvi takav implementacioni akt

kojim su obuhvaceni svi element! iz stava 1.

ovog clana donosi se najkasnije 21. avgusta
2023.

Clan 18

U clanu 47 poslije stava 2 dodaje se

novi stav koji glasi;

"{3} U slucaju izdavanja teretnog lista

u elektronskom obliku, potpts jednog ili oba

lica iz stava 1 ovog clana mora da omoguci

identifikaciju potpisnika, da bade izraden

koriscenjem sredstva koji su pod iskijucivom

kontrolom potpisnika i koji omogucava da se

moze pratiti svaka naknadna izmjena

podataka."

Potpuno uskladeno

Dosadasnji stav 3 postaje stav 4.



0DJEUAK2.

SERTIFIKOVANJE

Clan 11.

Tijela za ocjenjivanje uskaldenosti

1. Tijela za ocjenjivanje akreditiraju se u

skladu s Uredbom (EZ} br. 765/2008 za

potrebe sertifikovanja

platformi za eFTI i pruzalaca eFTI usiuga kako

je utvrdeno u clancima 12. i 13. ove Uredbe.

2. Za potrebe akreditiranja tijela za

ocjenjivanje uskladenosti moraju ispunjavati

zahtjeve utvrdene u Pritogu II. Nacionaina

akreditovana tijela objavijuju nacionalnom

tijelu imenovanom u skladu sa stavom 3.

ovog ctana adresu internetskih stranica na

kojima objavijuju informacije o

akreditovanim tijelima za ocjenjivanje

uskaldenosti, ukijudujuci azurirani

popis tih tijela.

3. Svaka drzava clanica imenuje tijelo koje

vodi azuriran popis akreditovanih tijela za

ocjenjivanje uskladenosti, platformi

za eFTI i pruzalaca eFTI usiuga koji imaju

valjan sertifikat na temelju informacija

dostavijenih u skladu sa stavom 2.

ovog clana te clanom 12. stavom 2. i clanom

13. stavom 2. Ta imenovana nacionaina tijela

navedeni popis objavijuju na sluzbenim

internetskim stranicama vlade,

4. Ta imenovana nacionaina tijela do 31.

marta svake godine Komisiji dostavijaju

popis iz stava 3., zaJedno s

adresom internetskih stranica na kojima je

taj popis objavijen. Komisija na svojim
sluzbenim internetskim stranicama

objavijuje adrese tih internetskih stranica.
Clan 12.

Sertifikovanje platformi za eFTI

Materija je

regulisana
Zakonom o

elektronskoj

upravi

("Sluzbeni list

CG", br.

72/2019)

Clan 32

Zakona o

elektronskoj

upravi

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno uskladeno



1. Na zahtjev programera platforme za eFTl

tijelo za ocjenjivanje uskladenostii ocjenjuje

ispunjava li platforma za eFTl

zahtjeve utvrdene u clanu 9. stavu 1. U

slucaju pozitivnog rezultata tijelo za

ocjenjivanje uskladenosti izdaje sertifikat o

uskladenosti za tu platformu za eFTl. U

slucaju negativnog rezultata tijelo za

ocjenjivanje uskladenosti podnositelju

zahtjeva daje obrazlozenje negativne ocjene.

2. Svako tijelo za ocjenjivanje uskladenosti

vodi azuriran popis platformi za eFTl koje je

sertifikovalo odnosno za koje je povuklo ill

suspendovalo sertifikat. Taj popis objavijuje

na svojim internetskim stranicama i
imenovanom nacionalnom

tijelu iz dana 11. stava 3. Objavijuje adresu

tih internetskih stranica.

3. Informacije koje su nadleznim tijelima

stavijene na raspolaganje s pomocu

sertifikovane platforme za eFTl moraju

nositi sertifikacijski zig.

4. Programer platforme za eFTl podnosi

zahtjev za ponovno ocjenjivanje svojeg

sertifikata u slucaju revizije tehnickih

specifikacija utvrdenih u implementacionim

aktima iz dana 9. stava 2.

5. Komisija je oviascena za donosenje

delegiranih akata u skladu s ^lanom 14. radi

dopune ove Uredbe utvrdivanjem

pravila o sertifikovanju platformi za eFTl i

upotrebi sertifikacijskog ziga, ukijucujuci

pravila o obnovi, suspenziji i

povlacenju sertifikata.
Clan 13.

Sertifikovanje pruzalaca eFTl usiuga



1. Na zahtjev pruzalaca eFTI usiuga tijelo za

ocjenjivanje uskladenosti ocjenjuje ispunjava

li pruzalac eFTI usiuga

zahtjeve utvrdene u clanu 10. stavu 1. U

slucaju pozitivnog rezultata tijelo za

ocjenjivanje uskladenosti izdaje certifikat o

uskladenosti. U slucaju negativnog rezultata

tijelo za ocjenjivanje uskladenosti

podnosiocu zahtjeva daje obrazlozenje

negativne ocjene.

2. Svako tijelo za ocjenjivanje uskladenosti

vodi azuriran popis pruzalaca eFT! usiuga

koje je sertifikovalo odnosno za koje je

povuklo ili suspendovalo sertifikat. Taj popis

objavijuje na svojim internetskim stranicama

i imenovanom nacionalnom tijelu iz clana 11.

stava 3. objavijuje adresu tih internetskih

stranica.

3. Komisija je oviascena za donosenje

delegiranih akata u skladu s £lanom 14. radi

dopune ove Uredbe utvrdivanjem

pravila o sertifikovanju pruzalaca eFTI

usiuga, ukijucujuci pravila o obnovi,

suspenziji i povlacenju sertifikata.

POGLAVUE IV.

DELEGIRANJA OVLASCENJA I SPROVOOENJE

ODREDBE

Clan 14.

Izvrsavanje delegiranja oviascenja

1. Oviascenje za donosenje delegiranih akata

dodjeljuje se Komisiji podlozno usiovima
utvrdenim u ovom clanku.

2. Oviascenje za donosenje delegiranih akata

iz clana 2. stava 3., dana 7., dana 12. stava
5. i clana 13. stava 3.

Nema odgovarajuce odredbe

Neprenosivo



dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od pet

godina pocevsi od 20. avgusta 2020. Komisija

izraduje izvjestaj o delegiranju

oviascenja najkasnije devet mjeseci prije

kraja razdobija od pet godina. Delegiranje

oviasscenja precutno se produzava za

razdobija

jednakog trajanja, osim ako se Evropski

parlament ili Vijece tom produzenju

usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja

svakog razdobija.

3. Evropski parlament ili Vijece u svakom

trenutku mogu opozvati delegiranje

oviascenja iz clana 2. stava 3., clana 7.,
clana 12. stava 5. i dana 13. stava 3.

Odiukom o opozivu prekida se delegiranje

oviascenja koje je u njoj navedeno.

Opoziv pocinje proizvoditi efekte sljedeceg

dana od dana objave spomenute odiuke u

Sluzbenom listu Evropske unije ili na

kasniji dan naveden u spomenutoj odiuci. On

ne utice na valjanost delegiranih akata kojt
su vec na snazi.

4. Prije donosenja delegiranog akta Komisija

se savjetuje sa strucnjacima koje je

Imenovala svaka drzava clanica u

skladu s naCelima utvrdenima u

Meduinstitucijskom sporazumu o boljoj

izradi zakonodavstva od 13. aprila 2016.

5. Cim donese delegirani akt, Komisija ga
istodobno objavijuje Evropskom parlamentu

i Vijecu.

6. Delegirani akt donesen na temelju clana 2.

stava 3., clana 1., clana 12. stava 5. i clana

13. stava 3. stupa na

snagu samo ako ni Evropski parlament ni

Vijece u roku od dva mjeseca od



objavijivanja tog akta Evropskom parlamentu
I

Vijecu na njega ne podnesu prigovor ili ako

su prije isteka tog roka i Evropski parlament i

Vijece obavijestili Komisiju o

tome da nece podnijeti prigovore. Taj se rok

produzava za dva mjeseca na inicijativu

Evropskog parlamenta ili Vijeca.

Clan 15.

Postupak odbora

1. Komisiji pomaze odbor. Navedeni odbor je

odbor u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011.

2. Pri upucivanju na ovaj stav primjenjuje se

elan 5. Uredbe (EU) br. 182/2011.

Nema odgovarajuce odredbe
Neprenosivo

POGLAVUE V.

ZAVR^NE ODREDBE

Clan 16.

Preispitivanje

1. Komisija najkasnije 21. februara 2029.

sprovodi evaluaciju ove Uredbe te podnosi

izvjestaj o glavnim zakijuccima

Evropskom parlamentu, Vijecu i Evropskom

privrednom i socijalnom odboru.

Komisija ujedno ocjenjuje moguce inicijative

posebnos ciljem;

(a) utvrdivanja obveze privrednih subjekata

da nadleznim tijelima stave na raspolaganje

Nema odgovarajuce odredbe

Neprenosivo



regulatorne informacije elektronskim putem,

u skladu s ovom Uredbom;

(b) uspostave dodatne interoperabilnosti i

medusobne povezanosti izmedu okoline za

eFTI i razlicitih sistema i platform!

ICr*a koji se upotrebljavaju za biljezenje i

obradu regulatornih informacija kakoje

predvideno drugim pravnim

aktima Unije u podrucju prometa.

Ta ocjenjivanja obuhvataju posebno izmjenu

ove Uredbe i drugih relevantnih pravnih

akata Unije te im se prema potrebi

prilaze zakonodavni prijedlog.

2. Drzave clanice Komisiji dostavijaju

potrebne informacije navedene u clanu 17.

za pripremu izvjestaja iz stava 1.

ovog clana.

Saradnja i razmjena informacija
Clan 97a

Clan 17.

Pracenje

Drzave clanice do 21. avgusta 2027. i svakih

pet godina nakon toga dostavijaju Komisiji,

na temelju evidencija

aktivnosti iz clana 9. stava 1. tacaka (g) i (i),

informacije o broju pristupa nadleznih tijela

regulatornim informacijama

koje su doticni privredni subjekti stavili na

raspolaganje elektronskim putem u skladu s

Clanom 4., kao i o broju

obrada tih informacija.

Te informacije dostavijaju se u odnosu na

svaku godinu obuhvacenu razdobljem

izvjestavanja

Ministarstvo, u okviru nadleznosti

utvrdenih ovim zakonom, po potrebi saraduje

sa nadleznim tijeiima drzava clanica Evropske

unije i razmjenjuje podatke o svojim

aktivnostima, prinicipima i praksi donosenja

odiuka u skladu sa odredbama ovog zakona.

Potpuno uskladeno

Izvjestavanje
Clan 97b

Ministarstvo svake dvije godine na

svojoj internet stranici objavijuje izvjestaj o

svojim aktivnostima, koji narocito sadrzi opis

aktivnosti preduzetih radi sprovodenja ovog

zakona i statisticke podatke o prigovorima i

izrecenim sankcijama.



Clan 18,

Stupanje na snagu i primjena

1. Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog

dana od dana objave u Sluzbenom iistu

Evropske unije.

L 249/44 Sluzbeni list Evropske unije
31.7.2020. HR

2. Primjenjuje se od 21. avgusta 2024.

3. Medutim, clan 2. stav 2., clan 5. stav 4.,

clan 7., clan 8., clan 9. stav 2. i clan 10. stava

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

2

primjenjuju se od datuma stupanja na snagu
ove Uredbe.

Ova je Uredba u cijelini obvezujuca i direktno

se primjenjuje u svim drzavama clanicama.

Potpuna
uskladenost

ce se postici

donosenjem

posebnog
zakona za sve

vidove

saobracaja
kao i

Nacionaini

sistem

elektronskog

cuvanja i

razmjene

podataka u

prevozu

tereta

PRILOG I.

REGULATORNE INFORMAClJE OBUHVACENE

podruCjem primjene ove UREDBE

PRILOG II.

ZAHTJEVI KOJI SE ODNOSE NA TIJELA ZA

OGENJIVANJE SUKLADNOST

Rok

12 mjeseci

Nema odgovarajuce odredbe Nije uskladeno od

donosenja

ovog

zakona


